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KIRISh (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon adabiyotshunosligi
inson ruhiyati, uning his-tuyg‘ularining asosiy obyekti hisoblangan adabiyot fanining
taraqqiyoti misolida yuksak darajaga ko‘tarildi. Olimlar koinot sir-asrorlarini o‘rgangani
kabi inson ichki olamini, uning emotsional va psixologik xususiyatlarini kashf etish
jarayoni ham nihoya bilmaydigan qalb va aql mehnatini talab etmoqda. Bu esa oz
navbatida jahon va o‘zbek adabiyoti namunalarini tadqiq etishda tamoman yangi, ko‘p
qirrali ilm bilan tavsiflanadigan tadqiqot tamoyillari zarurligini taqozo etadi.

Dunyo adabiyotshunosligida matnshunoslik va adabiy manbashunoslik fani nazariy
va amaliy jihatdan ilg‘or tendensiyalarni ilgari surmogda. Bugungi kunda bu sohada
manbalarni aniqlash, ularning to‘g‘ri o‘qilishi va talqin qilinishini ta’minlash,
qo‘lyozmalardagi nomuvofiqlik va tafovutlarni o‘rganish, matn tahririni tahlil qilish
malakasini shakllantirish zamonaviy matnshunoslik va manbashunoslik fanining dolzarb
masalalaridan biridir.

O‘zbekistonda matnshunoslik va adabiy manbashunoslik sohasida keng ko‘lamli
tadqgiqotlar amalga oshirildi, zamonaviy matnshunoslik uning bir bo‘g‘ini sifatida
taraqqiy etdi. Biroq matnshunoslik va adabiy manbashunoslik fani oldida turgan dolzarb
masalalar har doim muhim hisoblanadi. Matnshunoslik va adabiy manbashunoslikning
mumtoz adabiyot qo‘lyozma matnlarini yig‘ish, o‘rganish, ilmiy tavsiflash va tadqiq
etishda kishini o‘ziga tortadigan jihatlar talaygina. Oradan o‘tgan yil va masofaning
kattaligi, mumtoz ijodkorlarga zamondosh bo‘lganlarning oramizda yo‘qligi,
qo‘lyozmalarning xat-savodi turli darajada bo‘lgan xattotlar tomonidan ko‘chirilganligi,
sahith qo‘lyozmani topib amaliyotga tatbiq qilishning murakkabligi mumtoz adabiyot
tadqiqotchilaridan ma’naviy-ma’rifiy jasorat talab etadi. Mumtoz adabiyot
matnshunosligi va adabiy manbashunosligida ilg‘or taraqqiyot natijalari qayd etilgani
holda zamonaviy matnshunoslik va manbashunoslik yo‘nalishida ham bu holni kuzatish
mumkinmi, degan savol tug‘iladi. Ijodkorning bizga zamondoshligi va siyohi qurib
ulgurmagan qo‘lyozmalarning qaysi biriga qanday o‘zgartish va tuzatishlar
kiritilganining u qadar tadqiqqa ehtiyoji yo‘qday tuyulishi mumkin. Aslida zamonaviy
jjodkorlar qo‘lyozmalarining oz vaqtida to‘laqonli o‘rganilishi vaqt o‘tishi bilan yuzaga
keladigan jiddiy xato va qusurlarning oldini olishga xizmat qiladi. Bu yo‘nalishda bir
jthat — 1ijodkor qo‘lyozmalarining iste’molimizdagi alifboda ekanligi, tadqiqotchiga
yengillik beradi. Bu imtiyozdan to‘g‘ri foydalanib, qo‘lyozmalar o‘z vaqtida to‘laqonli va
shubhalarga o‘rin qoldirmaydigan darajada tadqiq etilsa, ularning kelajak avlodga
nugsonsiz yetib borishi kafolatlanishi mumkin. Manba tadqiqotga tortilar ekan,
muallifning qo‘lyozmalarga kiritgan tuzatishlari, o‘zgartirishlari va o‘z qo‘li bilan tartib
bergan kitob nashri qiymatli manba hisoblanadi. Matnshunosning qo‘lyozma bilan
munosabatga kirishishidagi asosiy etap qo‘lyozma manbani his qilgan nuqtadan
boshlanadi. Zamonaviy o‘zbek she’riyatini shakliy-uslubiy yangilanishi O‘zbekiston xalq
shoiri Rauf Parfining shaxsi va she’riyati misolida o‘zini namoyon etadi. Uning shaxsi va
she’riyati o‘rtasidagi chegaralar tadqiq etilganda, arxiv qo‘lyozmalari muhim manba
sifatida xizmat qiladi. Muallif dastxatidagi daftarlar, o‘zi yasab, muqovalagan qo‘lkitob
nashrlar va chop etilgan kitoblariga kiritilgan she’rlari orasidagi tafovutlar va
nomuvofiqliklar Rauf Parfi adabiy merosini tadqiq etishda muhim ahamiyatga ega.



O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son
“Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 20-
apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma manbalarni saqlash,
tadqiqi va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2020-yil 19-oktyabrdagi PQ-4865-son “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy
tavalludining 580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”, 2023-yil 25-yanvardagi PQ-20-
son “Buyuk shoir va olim, mashhur davlat arbobi Zahiriddin Muhammad Bobur
tavalludining 540 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarorlari, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 16-fevraldagi 124-F-son “O‘zbek
mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilishning
dolzarb masalalari” mavzusidagi xalqaro konferensiyani o‘tkazish to‘g‘risida”gi
farmoyishi, 2018-yil 5-apreldagi PQ-3652-son “O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi
faoliyatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2017-yil 3-avgustdagi O‘zbekiston ijodkor vakillari bilan
bo‘lgan uchrashuvdagi ma’ruzasi, 2020-yil 20-mayda Toshkent shahrida Adiblar
xiyoboniga tashrifi chog‘ida adabiyotning ta’sir kuchini oshirish bo‘yicha ko‘rsatmalari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat
qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga meosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo ‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek zamonaviy she’riyati namoyandasi
bo‘lgan Rauf Parfi she’riyatining o‘ziga xos poetik xususiyatlari, badily obrazlari
dinamikasi, g‘oyaviy-ijtimoiy jihatlari XX asr o‘zbek she’riyatining imkoniyatlarini
ochib berishda muhim ahamiyat kasb etadi. Biroq o‘zbek matnshunosligi va adabiy
manbashunosligi nuqtayi nazaridan ijjodkorning arxiv materiallari hozirga qadar maxsus
tadqiqot obyekti bo‘lgan emas va matnshunoslik aspektida o‘rganilmagan.

O‘zbek zamonaviy she’riyatining yorqin vakili Rauf Parfi she’riyatining badily
xususiyatlari o‘zbek va jahon adabiyotshunosligida bir qadar tadqiqotga tortilgan. Rauf
Parfi she’riyatining turk olimlari tomonidan izchil tadqiq etilgani, Istanbulda chop
etiladigan  “Tirk edebiyati” jurnalining 2022-yil oktyabr soni to‘liq Rauf Parfi
she’riyatiga bag‘ishlangani bilan e’tiborga molikdir!.

Jahon adabiyotshunosligida Hikmat Korash, Yashar Qosimov, Husayin Bargan,
Tohir Qahhor, Temur Xojaog‘li, Ahmat Bijan Erjilasun, Kamol Yovuz Ataman, Mehmet
Hazar, Reychel Harrell va Sanjar Yanishev?lar Rauf Parfi she’riyatidagi fikriy va shakliy

Tiirk Edebiyati. Aylik Fikr ve Sanat Dergisi. — Istanbul: Sutanahmet — Istanbul, 2020yil, Ekim. — 84 s.;

’Hikmet Koras. On So6z. // Rauf Parfi. Tanlangan asarlar. Birinchi jild. Nashrga tayyorlovchi: Oltinbek O. Mas’ul
mubharrirlar: Sirojiddinov Sh, Hikmet Korash. — Anqara: Bengii, 2021.-308 s.; Bargan H. Ozbek Sairi Rauf Parfi. — istanbul:
Tiirk Edebiyat1 Eyliil, 2005 — 84 s.: Kahhar T. Ozbek Halk Edebiyati. Tiirkiye Disindaki Tiirk Edebiyatlar1 Antolojisi. —
Ankara, 2000. — 335 s.; KocaogluT. Ozbek Tiirkleri Edebiyati. Tiirk Diinyas1 El Kitabi Tiirkiye Dis1 Tiirk Edebiyatlar1. —

Ankara: Tirk Kiltiiri Aragtirma Enstitiisit Yayinlari, 1998. — 197 s.; Ercilasun, A.B.Tarihten Gelecege Tiirk Dili Yeni
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yangiliklarni o‘ziga xos tahlil tamoyillari asosida tadqiq etishgan.

O‘zbek adabiyotshunoslaridan Baxtiyor Nazarov, Asqad Muxtor, Shukrullo,
Ibrohim G‘afurov, Ibrohim Haqqulov, Botirxon Akram, No’mon Rahimjonov,
Nizomiddin Mahmudov, Dilmurod Quronov, Qozogboy Yo‘ldosh, Botir Norboyev,
Suvon Meli, Ulug‘bek Hamdam, I[Thom G‘aniyev, Sanjar Sodiq, Manzar Abdulxayr,
Qahhor Yo‘lchiyev, Olim Oltinbek, Obida Fayzullayeva, IThom Qurbonboyev, Behzod
Fazliddin, ijodkor va yozuvchilar Vafo Fayzullo, Mansur Tenglashev, Ahmad Otaboy,
Ahmad A’zam, Nazar Eshonqul, Chori Avaz, Ravshanbek Egamberdiyev, Z. Mirzayeva,
M.Xolova® Rauf Parfi she’riyatini tadqiq etishda o°ziga xos ilmiy xulosalar gilishgan.

Tiirkiye. — Ankara: Tiirk Diinyas1 Ozel Sayis1 I, Mayis Haziran, 1997. — 96 s.; Kemal Yavuz Ataman. Rauf Parfi’nin
miinacati Allah’a tovbename.Zamonaviy adabiyotni o‘rganishning dolzarb masalalari. Xalgaro ilmiy-amaliy konferentsiya
materiallari. 2022-yil, sentyabr. — Toshkent: Fan, — 186 b.; Peiiuen Xappemn. Kyknamnan xyxmamra// YKaxon agadbuéru.—
Tomkent, 2005. - Ne6, — B 6; Subimes C. TEmiblit MoAEepHU3M, HWIIM BBI3OB Tpaauiiuid. AHop-I'paHat. CoBpeMeHHas 033Us
B Y306ekuctane. — M.: Pyciana, 2009. — 305 s.;

3 Hazapos b. Sluruua ¢ukpmam mysxaanapu / V36ex tinu Ba agabuéti. — Tomkent, 1988. — Ne 2. — B. 7; Myxtop A. Illesp
— LIOWPHUHT WXTUMOHUH BIxIoHU. Maxkonanap. — Tomkedt: Mumtoz so‘z, 2011. — b. 11; Iykpynno. [espustaa xaér
Haacu // V36exncton amabuéti Ba cambati. — Toukent, 1984. 24 ¢epans. - Ne 7; Fapypos M. Ontun wadrosmnap/
Enumk. — Tomkent, 1984. - Ne3. — B.2 ; XakkynoB M. SHa KaXpaMOHHHHT MabHaBHH omamu Xakuma / Y36ekucToH
anabuéru Ba canbatu. — Tomkent, 1981. 7 aBrycr. - Ne 25; Yma myammd. Tyrpunux — xyapat/ V36ex T Ba anaOuéTH.
— Tomkent, 1988 inr. - Ne2. — B. 7; Yma myammd. Cysmap — pyx KaHoTIapuanp// Y36eKuCTOH afabuéTn Ba CaHbaTH. —
Toukent, 1988. 17 urons. - Ne 23; Vma myammd. Kanu, webp cyitna abamuataan. — Tomkent: B reapmus, 1990. — 85 6.;

Via myammd. Xuccnit tapaxkyp monpu // O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. — Tomkent, 2003. 26 ceHTOpb. - Ne36;
Axpam b. Moxusit Ba pyxust obpazmapu // Illapk ronmysu. — Tomkent, 1987. — Ne9. — B. 5; Vima myammud. Ilebp — Map3yH
// 1lapk ronmy3u. — Tomkent, 1989. - Ne2. — b. 7; Vi myamtud. [llebpustaunr xyppust 6ypsxu. — Tormkent: Mumtoz so‘z,
1994. — 101 b.; AkpamoB b. Pyxusar MycaBBI/IpI/I// Hapk ronay3u. — 1994. - Ne 1-2. — B.6; H.PaxumxonoB. Maxopar
kuppanapu. — Tomkent: ®an, 1979. — 79 6.; Yma myammud. Iesp — ¢ukprunr ryau // [apk fonaysu. — Touikenr, 1983. -
Ned. — B. 9; Vna myannud. Payd [Mappu ruma aemoxun? // E3ysun. — Tourkent, 1998. 13 maii. - Ne5; Vima myamm. Jlapé
MaBxkITapura &3unMum rasan / Kaxon amabuérn. — Tomkent, 2011. - Nell. — B. 9; Yma myammd. Cy3, panrnap 6uiax
cyxoart // lllapk ronmysu. — Tomxkent, 2012. - Ne 2. — B. 7; S"ma myammd. Vcrtuknon Ba OyryHru anadbuér. — TomIKeHT:
Vrurysun. 2012. — 112 6.; Maxmyznos H. Tyiirymnap Tanomm // O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. — Touikent, 2023. 3 HOSOPS.
- Ne43; Kyponos /JI. Illoupra xaikan KysiauK. 3aMOHABHH IICHPHSATHU YPTaHUIIHUHT J0J13ap0 Macanansaph. Xaiakapo
HIMuii-aMaliii KoHbepeHms MaTepuamiapn. 2023 i, ceHTsopb. — b. 6; Uyanom K. M3tupo6 cypatiapn. / Xyppusr. —
Tomkent, 2023. 24 cenrsops. - Ne 35; Wymnour K. Ennk cyj3. — Tomkent. Sluru acp asnomm, 2006. — B. 18; Hop6oes b.
Enna xonran webpap // V36exucTon anabuéT Ba canbath. — Tomkent, 1984. 16 mapt, - Nel2; Kocumos 5. Cornnunapra
itymmom ropax// Y36exucTon anabuéru Ba canbati. — TowkeHT, 1987. 2 okTs10ps, - Ne 40; Vima myanmud. Xornpa KUHHOFH.
Payd IMapdu Guman cyxbar // Y3Gexucton amaGuétu Ba cambaTi. — TomkenT, 1988. 9 centsiOpp; Yma myammd.
Asnonuuar m3nanuim // apk ronaysn. — Tomkent, 1996. — Ne3. — B. 10; Yma  myammd. Kerranmap ému 6y // Illapk
tonaysu. — Tomkent, 1992. - Ne7. — 5. 9; Memu C. Illesp cexpu // EsyBun. — Tomkent, 1998. 15 momn. - Ne 7; Xammam V.
IlebpustauET Gyrok itymuucn. — Tomxkent: ®an, 2007. - 56 6.; A6xynBaxo6 Y(Yayrbex Xammam). Tampuxk. Esysun. —
1998. 27 utonb. — 6 6.; Fauues U. Payd IMapdu Vsrypk aynécu. Monorpadus. — Tomkent: Myxappup, 2021. — 732 6.;
Comuk C. Sluru y36ex anabuétn Tapuxu. — Tomkent: Yiurysun, 2019. — 680 6.. AGmynxaiip M. Xaiip 5Hau mebpusTra
KyMiTraH xaét // O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. — Tomikent, 2023. 18 aBrycr. - Ne 30; ynunes K. JIupHK TOMOXpOHOC. —
Tomkent: ®an 3uécu, 2021. — b. 223; Onrunbex O. Payd IlapbuHuHr amaOuii-3CTETHK Kapanuiapd. — TOIIKEHT:
Myxappup, 2013. — 45 6.; Yma myamtud. bup xyurda caiipaiiam Merunr pyxumaa // Ilapk ronmysn. — Tomkent, 2013. - Ned.
— B. 8; Va myanmig. MeHuHr MysnKkuM — MeHUHT cy3um // Tui Ba anabuért tasmamu. — Tourkent, 2013. - Ne 11. — B. 6;
Vma myanmd. Xokkysusr mwik tapxumon / lapk ronmysu. — Tomkent, 2016. - Ne 6. — b. 12; ®aiizymiaesa O. Xosupru
y30ex webpusituaa conetr. — Tomkent: Typon samuH 3ué, 2014. — 147 6.; Via myammud. Payd IMapdu mxomuma couer /
V36ek T Ba anabuéru. — Touikenr, 2006. - Ne6. — b. 6; Vina myammo. Payq) [Mapdu mewvpusTHaa acconnaTuB Tapaxkkyp
Kypuuiiapy // V36ex Tami Ba amabuétu. — Tomkent, 2011. - Ne 11. — 10 6; Tenrnames M. Jlamwmiam canbat //
V36exucTon anabuéty Ba canbati. — Tomkent, 1984. 6 smBapb, - Ne 2; OtaGoeB A. Xap Hadac — sxtupoc // Eunmk. —
Tomkent, 1984. - Ne3. — b. 2; As3am A . Kynny3uusr panru // I'ymucron. — Tomkent, 1978. - Nel. — B.2; Aszam A. lapn
— oXM3IUK SMac // Y36exkucToH amabuéti Ba cambath. — TomkeHT, 1992. 6 aBryct - Ne32; Dmoukyn H. Payd Iapou
Huroxu. — TomkeHT: Axaaemuamp, 2014, — B. 9.; ®aizymiox B. Xak Ba xakukat xaému. — Tomkent: Myxappup, 2022. —
445 6.; Ara3 Y. baxtuépauk mry smacmu? — Kapum: Hacad, 1992 — 70 6.; Drambepaues P. Ymp Ba yumuk tankunu // [apk
ronaysu. — Tomkent, 2021. — Ne7. — B. 169; Vi myamtud. Ilonpaunr cy3u — y31. 3aMOHABHIA MEHPUATHH YPraHUIIHIHT
Jon3apd Macajanapu. Xalkapo WIMHKA-aMaluil koH(epeHnus marepuasviapu. — Tomkent, 2023. — B.5; Kyp6oun6oes 90-
Hutap mwespustuaa oopazmik. ®unon. gas. Homs... aucc. — Tomkent, 2005. — 132 6.; ®aznunaue b. Cy3 canranaru. —
Toukent: Pan, 2012 — 90 6.; Ya myammd. Payd IMapdu mespusTHRUHT y3ura xocaurs // Y36ek Tumi Ba agabuéTu. —



Asqad Muxtor Rauf Parfining “Sabr daraxti” to‘plamidagi “She’r — shoirning
ijtimoiy vijdoni” nomli maqolasi bilan sovet mafkurasi avjiga chigqan bir pallada she’rga
yangicha fikrlash tamoyillari asosida munosabatda bo‘lish mumkinligini isbotladi.

Adabiyotshunos Botirxon Akram “Yurak yo‘llari” kitobida Rauf Parfi jjodiy
individualligini ta’min etuvchi badily omillar, obrazlar silsilasi, shoir she’riyatidagi
mutribona, orifona, oshiqona ruh xususida etarlicha to‘xtaladi. Xususan, oshiqona
she’rlarida Rauf Parfi she’riyati mumtoz adabiyot namunalari bilan uyg‘unlik kasb
etganligini ta’kidlaydi®.

Tadqiqotchi Gulruxsor Suyarovaning e’tirof etishicha, Rauf Parfi hayotlik chog‘ida
chop etilgan magqolalar soni 70 dan ortiq®>. Shuningdek, Rauf Parfi ijodi va shaxsiyatini
tahlil etuvchi tadqiqotlar, ilmiy monografiyalar muntazam chop etilgan. Bugungi kunda
Rauf Parfi shaxsi va she’riyatiga alogador maqola va ilmiy tadqiqotlar sonini yuztadan
ziyod ekanligini e’tirof etish zarur. Dissertatsiyani yozishda o‘zbek va chet el
adabiyotshunoslarining nomlari gqayd etilgan tadqiqotlariga tayanildi va zarurat darajasida
ulardan foydalanildi.

Rauf Parfi she’riyatining poetik xususiyatlari o‘rganilgani holda shoir arxivi va
qo‘lyozmalari, chop etilmagan she’rlarining matniy-qiyosiy tadqiqi amalga oshirilgan
emas. Tadqiqot Parfi she’rlarining aniq va konkret manbalar asosida o‘rganilgani, ishga
konseptual yondashib, qiyosiy-matniy tadqiqi amalga oshirilgani, qo‘lyozmalar va bosma
nashrlar orasidagi tafovutlarga matn tabiatidan kelib chiqib yondashilgani, poetik va til
xususiyatlarining to‘laqonli tadqiqi bilan avvalgi ilmiy ishlardan farqlanadi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan ilmiy-tadqiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Alisher
Navoiy nomidagi Davlat adabiyot muzeyi ilmiy tadqiqot rejasiga muvofiq “XX asr
o°‘zbek adabiyoti” va “Istiglol davri o‘zbek adabiyoti” mavzulari doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi Rauf Parfi asarlarining qo‘lyozma va nashr nusxalarini
matniy-qiyosiy tadqiq etish, matn tarixi, shoirning ijod laboratoriyasi, talqin va tahrir
muammolarini o‘rganish, Rauf Parfi she’rlarining adabiyotimiz tarixi va zamonaviy
adabiy jarayonda tutgan o‘rnini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

shoir hayoti va ijodiga oid barcha manbalarni to‘plash, yangi topilganlarini ilmiy
istifodaga olib kirish,  asarlarini matnshunoslik va adabiy manbashunoslik nuqtayi
nazaridan tadqiq qilish;

Rauf Parfining Alisher Navoiy nomidagi Davlat Adabiyot muzeyida saqlanayotgan
180 ta qo‘lyozmasi va 20 ta daftaridagi she’rlarning o‘ziga xos xususiyatlarini nashr
nusxalari bilan qiyosiy tekshirish hamda ijodkor arxivi manbalarini ilmiy tasnif etish,
matn tahririga doir nazariy qarashlarni tahlil etish;

shoirning 1ilk kitoblari nashridan farqli ravishda “Sakina” kitobidagi umrining
oxirida amalga oshirilgan tahrirlarni matniy-qiyosiy aspektda ko‘rib chiqish, ilmiy
xulosalar berish va she’rlar badiiyatidagi mushtarak va farqli jihatlarni asoslash;

shoir ijodini, uning asarlaridagi uslubiy hamda poetik jihatlarni, obrazlar dinamikasini

Toukent, 2014. - Ned. — b. 6; Yma myammud. Payd IMappu mostuk omamura 6up Hazap// T Ba anaOMET TabIAMH. —
Tomikent, 2013. - Ne3. — B. 8; Mupsaesa 3. bup tym kypmum Tymmmaa// Emmxk. — Tomkent, 2013. - Ne9. — B. 7; Xonosa
M. Payd ITapdu nxomuna mertadopa. — Tormkent: Myxappup, 2013. — 85 0.

4Akramov B. Yurak yo‘llari. — Toshkent: Zilolbulog, 2020. — 158 b.

SCysposa I'. Pay} Iappu wxkoau y36ek agabuéTmyHocaury kysrycua. — Tomkent: Mycuka, 2018. — 83 6.



tekshirish va xulosalar chiqarish.

Tadqiqotning obyektini O‘zZRFA Alisher Navoiy nomidagi Davlat adabiyot
muzeyida saqlanayotgan Rauf Parfi asarlari qo‘lyozmalari, Chorsham’ Ro‘ziyev shaxsiy
arxivida saqlanayotgan 20 ta daftari nusxalari, Baxtiyor Isabek shaxsiy arxividagi
“Hukmnoma” qo‘lnashr kitobi nusxasi va turli yillarda chop etilgan kitoblari tashkil
qiladi.

Tadqiqot predmetini Rauf Parfi hayoti, jjodi va ijod maktabi, asarlarining
qo‘lyozma nusxalari va kitoblari orasidagi tafovutlar talqini tashkil etadi.

Tadgqiqot usullari.Tadqiqot mavzusini yoritishda matniy-qiyosiy, qiyosiy-tipologik,
tasniflash, tavsiflash va analitik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Rauf Parfi asarlari qo‘lyozmalari ilk bor matniy-qiyosiy tekshirilib, shoirning
qo‘lyozmalari va kitoblari orasidagi she’rlarida misra, so‘zlar tahriri kabi badiiy,
Turkiston, Turon so‘zlari orqali g‘oyaviy tafovutlar aniglanib, Rauf Parfi she’riyatining
tili, semantikasi, ruhoniy va majoziy xususiyatlari ochib berilgan;

shoir qo‘lyozmalari va she’rlarining nashr nusxalari qiyosiy tekshirilib, she’rlar
qo‘lyozmadan kitobga va kitobdan kitobga ko‘chganda “Jigarbandim, ko‘zim yo‘lingda”,
“Daryo mavjlariga yozilmish g‘azal”, “Cho‘li Iroq” kabi she’rlarida  ma’no
o‘zgarishlarga uchragani aniqlangan hamda shoir she’riyatining g‘oyaviy, badiiy, uslubiy
va shakliy xususiyatlari asoslangan;

muallifning adabiy jamoatchilikka noma’lum bo‘lgan 20 ta daftaridagi o‘quvchilik
va talabalik yillariga mansub “O‘zbek tili”, “Laylo”(14-daftar, 1036 raqamli qo‘lyozma)
she’rlari, Desanka Maksimovichning “Baribir” she’ri tarjimasi ilk marta ilmiy
istifodaga olib kirilgan;

arxiv materiallaridagi 64 ta she’rda 134 ta o‘zgartish shoirning o‘zi tomonidan
amalga oshirilganligi aniglanib, bu tafovutlar muallif asarlarining turli yillardagi nashr
nusxalari qiyosi natijasida aniqlangan.

Tadqiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

Rauf Parfining Alisher Navoiy nomidagi Davlat Adabiyot muzeyida saqlanayotgan
180 ta arxiv materiallari va 20 ta daftaridagi she’rlarini jamoatchilik hukmiga havola
qilinishga oid nazariy mulohazalar berilgan va qo‘lyozmalarning matn tarixi, tahriri,
talqini masalalari o‘rganilib, ilmiy xulosalar berildi va bu uning she’riyatining mazmun-
mohiyatini belgilovchi mavjud ma’lumotlarni kengaytirishga xizmat qilgan;

shoir adabiy merosi manbalarining ilmiy tasnifiy tahlili va tavsifi amalga oshirilishi,
qo‘lyozmalarning  g‘oya, shakl, til badity jihatdan tasnif qilinishi, shoir ijod
laboratoriyasining to‘liq o‘rganilishi, matn ustida ishlash prinsiplari, she’rning
tug‘ilishiga oid psixologik va badiiy-estetik nuqtayi nazarlarning maydonga kelishi
ishning zamonaviy matnshunoslik, o‘zbek adabiyoti tarixi, adabiyot nazariyasi fanlari
taraqqiyotiga xizmat qilishi dalillangan;

Rauf Parfi arxivi to‘la tadqiq qilingani holda muallifning e’lon qilinmagan aksariyat
she’rlari saralanib nashr qilishga loyiq ekanligi aniglangan;

muallifning badiiy obraz yaratishdagi umumlashtirish xususiyati, qo‘lyozmalari va
matn ustida ishlash texnikasi, lirik qahramon ruhiyatini ochishi, tasvir va obrazli
ifodaning badiily ko‘lami o‘zbek va jahon adabiyoti mezonlari asosida tahlil qilinishi
tadqiqot mohiyatini belgilaydi va shoirga xos so‘z qo‘llash va tasvir mahorati,
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qo‘lyozmalararo muvofiq va nomuvofiq jihatlar, tahrir talqini kabi masalalar misollar
asosida isbotlangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi Alisher Navoiy nomidagi Davlat Adabiyot
muzeyida saqlanayotgan shoir Rauf Parfining 180 ta arxiv hujjatlari, shoirning
yaqinlaridan qo‘lga kiritilgan 20 ta daftari nusxalari, Baxtiyor Isabekov shaxsiy
kutubxonasida saqlangan “Hukmnoma” kitobining yagona qo‘lnashr nusxasi, shoirning
o‘z dastxati bilan ko‘chirib tayyorlangan Abdurahmon Vodiliy she’rlar kitobi, shoir
she’rlarining matnshunoslik va adabiy manbashunoslik aspektida tahlilga tortilgani, ijod
laboratoriyasi, ijod priyomlari va adabiyot nazariyasi qonuniyatlaridan kelib chiqib
tadqiq qilingani, ishonchli ilmiy manbalar va lug‘atlardan foydalanilganligi, nazariy
qarashlarning amaliyotga tatbiq etilgani, natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining ilmiy
ahamiyati shundaki, Rauf Parfi asarlari qo‘lyozmalari, xususan, she’riyatini matniy-
qiyosiy o‘rganilganligi, poetik tadqiq etilishi, nazariy tushunchalar bilan to‘ldirilgani,
matn tabiati va tahriridan kelib chigqan holda shoir qo‘lyozmalarining psixologik va
badily jihatlari asoslab berilganligi, shoir she’rlarining uslubiy va shakliy takomili
haqidagi o‘rinli mulohazalar chiqarilganligi, shoir she’rlari tahliliga yangicha yondashuv
tamoyillar, XX asr o‘zbek she’riyati haqidagi tasavvur va bilimlarning chuqurlashishiga,
poetik xususiyatlarni tahlil qgilishda nazariy bilim ustuvorligini to‘g‘ri anglashga xizmat
qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarning amaliy ahamiyati oliy ta’limning bakalavriat va magistratura
bosqichlarida, xususan, oliy o‘quv yurtlarining filologiya fakultetlarida maxsus kurs yoki
seminar mashg‘ulotlarini o‘tkazishda, zamonaviy matnshunoslik bo‘yicha adabiyot
darslarida, shu bilan birga, ushbu yo‘nalishda darslik, qo‘llanma va risolalar yaratishda
adabiy manba sifatida xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Rauf Parfi asarlari qo‘lyozmalarining matniy-
qiyosiy tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

Rauf Parfi asarlari qo‘lyozmalari ilk bor matniy-qiyosiy tekshirilib, shoirning
qo‘lyozmalari va kitoblari orasidagi she’rlarida misra, so‘zlar tahriri kabi badiiy,
Turkiston, Turon so‘zlari orqali  g‘oyaviy tafovutlar aniqlangani, Rauf Parfi
she’riyatining tili, semantikasi, ruhoniy va majoziy xususiyatlari, shoir qo‘lyozmalari va
she’rlarining nashr nusxalari qiyosiy tekshirilgani va she’rlar qo‘lyozmadan kitobga va
kitobdan kitobga ko‘chganda turfa ko‘rinishdagi ma’no o‘zgarishlarga uchraganiga oid
ilmiy xulosalardan Namangan davlat universitetida 2020-2023-yillarda bajarilgan FZ
201912099 ragamli  “O‘zbek folklorining o‘zbek va ingliz tillarida veb sayti va
multimedia mahsulotlarini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan
(Namangan  davlat  universitetining  2024-yil ~ 30-yanvardagi = 04-3247-son
ma’lumotnomasi). Natijada obrazlarning ramziy-majoziy mohiyati, tasvir va ifoda
tarzining g‘oyaga bo‘ysunmagani va poetik jihatlarning ichki alogadorlik asosida
folklorga bog‘lanishiga doir materiallar bilan boyitilgan;

muallifning adabiy jamoatchilikka noma’lum bo‘lgan 20 ta daftaridagi o‘quvchilik
va talabalik yillariga mansub “O‘zbek tili”, “Laylo”(14-daftar, 1036 raqamli qo‘lyozma)
she’rlari, Desanka Maksimovichning “Baribir” she’ri tarjimasi ilk marta ilmiy
istifodaga olib kirilgani haqidagi ilmiy ma’lumotlardan “O‘zbekiston tarixi” telekanalida
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efirga uzatilgan “Ibtido” ko‘rsatuvi ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasining 2024-yil 19-martdagi 02-31-401 son ma’lumotnomasi.)
Natijada shoir arxividagi qo‘lyozmalar tadqiqi va she’rlarining poetik va psixologik
xususiyatlariga doir ma’lumotlar bilan ko‘rsatuv ilmiy saviyasi oshishiga xizmat qilgan;
arxiv materiallari orasidagi 64 ta she’rda 134 ta o‘zgartish shoirning o‘zi tomonidan
amalga oshirilganligi, tafovutlar muallif asarlarining turli yillardagi nashr nusxalari
qiyosi natijasida yuzaga kelganligi, Rauf Parfi she’riyatining ruhiy-psixologik portreti,
asarlaridagi xalqimizning qadimiy tarixi, buguni va boy madaniyati, el-yurtimizning
fidokorona mehnati bilan erishilayotgan tub o‘zgarishlarni teran aks ettirishga qaratilgan
g‘oyalar yosh ijodkorlar uchun faoliyat olib boradigan “Umid” to‘garagi, “Xiyobon
oqshomlari” mashg‘ulotlari dasturlarini tayyorlashda va yoshlar o‘rtasida kitobxonlik
tanlovlarini o‘tkazish chora-tadbirlarini amalga oshirishda foydalanilgan (O‘zbekiston
Yozuvchilar uyushmasining 2024-yil 18-yanvardagi 01-03/84-son ma’lumotnomasi).
Natijada yosh ijodkorlarning Rauf Parfi she’riyatining badiiy-g‘oyaviy xususiatlari va
O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi tomonidan nashrga tayyorlangan Rauf Parfi she’rlari
jamlangan kitobdagi asarlarning to‘g‘ri va aniq variantlari bilan tanishishga erishgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 2 ta xalqaro, 2 ta
respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 12
ta 1lmiy maqola e’lon qilingan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 10 ta ilmiy maqola, jumladan, 5 tasi respublika hamda 5 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 151 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining wustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadqgiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish,

nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.
Dissertatsiyaning “Rauf Parfi ijodining o‘rganilishi va qo‘lyozmalari tasnifi
masalalari” deb nomlangan birinchi bobi 2 paragrafdan iborat. Bobning “Rauf Parfi
ijodining o‘rganilish bosqichlari” deb nomlangan 1.1 paragrafida parfishunoslikda
olib borilgan ilmiy-tahliliy tadqiqotlar, o‘ziga xos nuqtayi nazarlar, Rauf Parfi
jjodining o‘zbek adabiyotining shakliy-uslubiy jihatdan yangilashdagi o‘rni, shu
davrga gadar mamlakatimizda va xorijda olib borilgan tadqiqotlarning o‘rni va
ahamiyati haqida fikr yuritiladi. Rauf Parfi she’riyati favqulodda hodisa bo‘lgani holda
she’rlari, tarjimalari, nasri®, adabiy suhbatlari, fikr-mulohazalari o‘zbek adabiyotining
bebaho merosiga aylangani haqida so‘z boradi. Shoirning og‘zaki va yozma nutqidagi
o‘ziga xoslik, parfiyona fikr qurilishi, haqiqat va so‘z tushunchasining bitta nuqtada
kesishuviga oid xusuiyatlar Parfi shaxsi va she’riyatining asl mohiyatini belgilab
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beradi. Rauf Parfi ijodi va shaxsiyatini tadqiq etish ishlari tirikligidayoq boshlangan.

Rauf Parfi sermahsul ijod qilgan bo‘lib, u she’riy janrda nihoyat yuksak she’rlar
yaratish bilan bir qatorda jahonning novator shoirlari she’rlarini o‘zbek tiliga mahorat
bilan tarjima qilgan. Bu kabi sermahsul ijod sohibining ijodiy diapozoni keng adabiy
jamoatchilik diqgat - e’tiborida bo‘lishi tabiiy hol edi. Hech bir davr adabiyotida va
jjtimoiy hayotida yangilik osonlik bilan qabul qilinmagan. Shu ma’noda Asqad
Muxtorning “She’r-shoirning ijtimoiy vijdoni” sarlavhali maqolasi Rauf Parfi ijodini
yangicha tahlil mezonlari asosida tadqiq qilgan ilk zalvorli maqola edi. Bu Rauf Parfi
jjodining ma’no va uslubiy jihatlarini o‘rganilishida dastlabki, yaxlit va to‘laqonli
magqola hisoblanadi®.

Rauf Parfi she’riyatining o‘ziga xos xususiyatlari haqida yozilgan maqolalarning
ko‘pchiligida bitta jihatni kuzatish mumkin: yangiligi oqlanadi, formalistligi qoralanadi.
Adabiyotshunos olim, akademik Baxtiyor Nazarov shoir he’rlaridagi o‘ziga xoslikni
ulug‘lash barobarida “forma ketidan quvishi”ni, “shaklga mahliyoligi’ni va “original
obraz yaratish ilinjida o‘ta murkkablikka yo‘l qo‘yishi’ni tanqid ostiga oladi. Shuning
barobarida bu qusurlar faqat 60-70-yillarga mansub ekanligini va 80-yillarda yozilgan
she’rlarida shaklga mahliyolik barham topganligini ta’kidlaydi’.

Yozuvchi Shukrullo shoirni nihoyatda izlanuvchan va nozik fikr egasi ekanligini,
beqiyos shoirligini e’tirof etish fonida uni ijodda har maqomga yo‘rg‘alashda
“ayb”laydi va bu maqolaning ham nomidan ijobiy, mazmunidagi tanqidiy fikr
anglashiladi. Umuman olganda Rauf Parfi ijodining ilk bosqichlariga mansub she’rlar
haqida sakta qarashlar ko‘zga tashlanadiki, ularning ayrimlari nazariy jihatdan
asoslanmagan, umumiy ¢’tirof yoki inkor doirasida ifoda etilgan®.

Nuriddin Shukurovning “Lirik gahramonning ma’naviy olami”’, “Shoir xalgning
dili va tili”, “Hayot, adabiyot, tanqid” maqolalari Rauf Parfi siymosiga, 1jodiga bo‘lgan
magsadli tanqidning ilk va davomli ko‘rinishi edi.

Unga N.Xudoyberganov, [.Haqqulov, B.Akromov, B.Norboyev, Ya.Qosimov,
M.Tenglashev, Ch.Avaz kabi shoir va olimlar o‘z vaqtida raddiyalar yozib, shoir
she’riyatining o‘ziga xos qirralari haqida fikr-mulohazalarini bayon etishgan. Ibrohim
Haqqulov “Yana lirik qahramonning ma’naviy olami haqida” nomli maqolasini
yozadi, u N.Shukurov mulohazalariga fikran, ruhan va shaklan qarshi yozilgan
magqolalardan biri edi'®.

Rauf Parfi 1jodi va shaxsini o‘rganuvchi badiiy-publitsistik maqolalar ham
talaygina va tabiiyki, ularning ayrimlari bahs-u munozaraga chorlaydi. Rauf Parfi
she’riyatini tadqiq qilishda ayrim olimlar biryoglama nuqtayi nazarda bo‘lgani holda,
badiiy-publitsistik maqolalarda ham bu tor qobiq ichidan turib, shoir she’riyatiga nazar

6 [Mapdu P. Caitnanma. — Tomkent: Myxappup, 2022. —B. 390.
7 Hasapos b. Slurmua dukpran My’KJanapy // V36ex T Ba anabuétn. — Tomkent, 1988. - Ne2. — B. 7.
8 Hlprmeo Illenpustaa xaéT Hadacy // V36exkucTon anaduéru Ba canbaty. — Tomken, 1984. 24 despaib. - Ne 7.

? lykypos H. _JIMpHK KaXpaMOHHHMHI' MabHABHl OlaMHu /1 V36exucron anabuétn Ba cambati. — Tomkent, 1981. 29
Mait. - Ne9. Vma Mya.nJm(b Illomp XanKHUHT 1pd Ba THIH // Y36eknucToH afabuétn Ba canbatu. — Tommkent, 1981. 30
OKTAOPD. - Ne 31. Va myamtud. Xaér, anabuér, tankus / /Y 36exkucTon anabuét Ba canbati. — Tommkent, 1984. 29 HioHb.
Nel3.
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7 aBrycrt. - Ne 19.
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tashlanganini kuzatish mumkin.

Aksariyat maqolalar esa Rauf Parfi shaxsi va she’riyatini tadqiq etishga emas,
maqola muallifining shaxsiy egosini qanoatlantirishga qaratilgan. Ular quyidagi
xulosalarga yetaklaydi:

- Rauf Parfi shaxsi buzib ko‘rsatiladi va shoirga yaqinlik da’vo qilinadi;

- Rauf Parfining individual portreti dunyoviy maishatga o‘ch inson sifatida talqin
etiladi;

- Rauf Parfining shaxs sifatidagi egosi bilan 1jtimoiy egosi qorishtirib yuboriladi;

- Rauf Parfining o‘zbek adabiyotini yangilashdagi, avlodlarni tarbiyalashdagi o‘rni
xaspo‘shlanadi, konkret tahlil etilmaydi.

N.Rahimjonov “Yomg‘ir emas, marvarid yog‘ar” she’rining tahlilida “lirik
qahramon kechinmalari qorong‘i kechaga esh” deya fikr bildiradi, she’rning mazmuniga
e’tibor qaratilganda esa, uning qorong‘iga daxli yo‘q. Yomg‘irning kecha shaklida
ekanligi kechaning qorong‘iligidan emas, balki kecha shakli kabi insonni
ruhan parvarishlaydigan, xotirjamligini ta’minlaydigan va bir lahzaga bo‘lsa ham
dunyoviy tashvishlardan wuzilib, insonlar halovatini ta’minlaydigan manzarani
ko‘rsatish asosiy planga ko‘tarilgan. Bu she’rda rang, tusga emas, shaklga, hajmga
e’tiborni qaratishga to‘g‘ri keladi. Bu o‘rinda she’rda qorong‘ilikka daxli bo‘lmagan
go‘zal va yorug® bir hisning, kechinmaning surati aks etganligini ta’kidlash zarur.

IThom Qurbonboyev!! dissertatsiyasida “Rauf Parfi lirikasi timsolida g‘arb tafakkur
tarziga xos ifoda yo‘sini an’anaviy talqin bilan raqobatlasha boshladi”, deya Rauf
Parfining quyidagi she’rini keltiradi.

Hasratimning

Suyuq toshlaridan

Dahma qurmoqchiman
O‘zimga

Ichida oz jasadim bo‘lsin'?.

Tadqiqotchining fikrlari e’tiborni tortadi: nega aynan garb tafakkur tarziga xos
bo‘lgan ifoda yo‘sini an’anaviy talqin bilan raqobatlashadi? Ehtimol, shakl, tafakkur
tarsi yoki talqin raqobatga kirishar, biroq ifoda yo‘sini raqobatlasha olmaydi. Ifoda
yo‘sinining g‘arbcha yo sharqchasi bo‘lmaydi, u umuminsonga va umumadabiyotga
xo0s tushunchadir!

Shuningdek, yapon shoiri Isikava Takuboku ham sharglik-ku! Demak, bu she’r
qanday qilib g‘arbcha tafakkur tarzini o‘zida ifoda etgan bo‘lishi mumkin? Agar
Takubokuda g‘arb ta’siri bo‘lgan taqdirda ham bu Rauf Parfi she’riga nisbatan bu
tarzda fikr yuritishga asos bermaydi. She’rning fikr qurilishida, ohangida, shaklida
g‘arbga xos unsurlar ko‘zga tashlanmaydi. She’r boshlanishida “Isikava Takuboku
xotirasiga” deb yozilgani [.Qurbonboyevga shunday fikr yuritishga asos bergan
bo‘lishi mumkin.

Filologiya fanlari doktori, professor Nizomiddin Mahmudov yozadi: “Shoir
o‘zining “Isikava Takuboku xotirasiga” nomli she’rida suyuq tosh tarzidagi mag‘zi to‘q
va ohorli sinestetik metaforani qo‘llagan: Hasratimning Suyuq toshlaridan Dahma

1 Kyp0ou6oes U. 90-inmnap mebpustuaa oopazmk. Oumon.pan.Homs. quce. — Tomkent: 2005. —B. 43.

12 Mapgu P. Typxucron pyxu. — Tomkent: Illapk, 2013. — B. 41.
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qurmogchiman O ‘zimga. Ichida o z jasadim bo ‘Isin. Albatta, hasratning suyuq toshlari
faqat ko‘z yoshining o‘zigina emas, balki u bilan alogaga kirishadigan barcha
ko‘rguliklarning majmuasi, birligi va borligidir”!*. Muhtaram olim ushbu tahlilida
asosly e’tiborni sinestetik metaforaga qaratadi va shuning barobarida she’r mohiyatiga
chuqur yondashgan.

Munaqqid R.Rahmat Rauf Parfi she’rlaridagi psixologik ziddiyatlarni, ruhiy
zo‘riqishlarni, depressiya holatlarini yaqqol va aniq ko‘rsatishga harakat qiladi va
shoirning she’r ichida og‘riyotgan nuqtalarini to‘g‘ri topa oladi. Munaqqid Rauf Parfi
she’rlari ma’nosini sharhlash bilan cheklanmay, she’rlarni ruhiy-emotsional jihatdan
tahlil qilishga erishadi.

Rauf Parfi ijodi xorij olimlari tomonidan ham tadqiqotga tortilgan bo‘lib,
amerikalik turkolog olima, professor Reychel Harell “Ko‘klamdan ko‘klamga” nomli
magqolasida o‘zbek modern she’rlarini ingliz tiliga tarjima qilish, tilning “charchaganlik”
alomatlarini tahlil qilar ekan, adabiyotshunoslikdagi nazariy komponentlarni mutlaqo
yangi tahlilllar bilan boyitadi.

Rauf Parfi she’riyati haqida xorij va o‘zbek olimlarining fikr-qarashlari tahlil
qilinganda, Reychel Harell va Sanjar Yanishevlar tahlilida alohida qiyosiy tadqiq uslubi
kuzatilgani holda turk va ozarbayjon olimlari Hikmat Korash, Yashar Qosimlarning
nuqtayi nazarlarida o‘zbek olimlarining tahlillari bilan umumiy uyg‘unlik va
fikrdoshlik  xususiyatlari  ko‘zga  tashlanadi. Umuman olganda ushbu
tadqiqotlarda Rauf Parfi ijodi va shaxsining o‘rganilishida umumiy chizgilar
ko‘zga tashlansa ham, Rauf Parfi badiiy olamning ichkin qirralari, ifoda uslubi, matn
mexanizmi turli tomondan tahlilga tortilgan va ilmiy-spetsifik natijalarga erishilgan.

Bobning 1.2 paragraf “Qo‘lyozma matnlarning tasnifiy tahlili” xususida
bo‘lib, unda shoir qo‘lyozmalari turli jihatlariga ko‘ra tasniflangan.

Rauf Parfi qo‘lyozmalarini tasniflashda matnshunoslikning, matnning va
qo‘lyozmaning talablaridan kelib chiqib, munosabatda bo‘lindi. Uni qiyosiy
o‘rganishda, tahlil qilishda matn va manba o‘rtasida nihoyatda nozik masofani
yo‘qotmaslikka harakat gilingan.

Rauf Parfining mavjud qo‘lyozmalarining bir qismi O°‘zbekiston Fanlar
akademiyasi Alisher Navoiy nomidagi Davlat adabiyot muzeyir “O°‘zbekiston
yozuvchilari arxivi” fondida jami 180 ta qo‘lyozma hujjat sifatida saqlanadi.

Ushbu arxiv juda boy va rang-barang bo‘lib, muallif ijod laboratoriyasi, ishlash
prinsiplari, matn jozibasi, badily matnga munosabati hamda matn ustida pishiq ish olib
borganidan dalolat beradi.

Rauf Parfi asarlari qo‘lyozmalari o‘rganilar ekan, qo‘lyozmalarning holati,
tahrirlar, bir she’rning bir necha xil nusxalaridagi tafovutlar, varaqdan varaqqa
ko‘chgandagi o‘zgarishlar, asarlarning janr xususiyatlari va qo‘lyozmalardagi imzo va
sanalariga alohida e’tibor qaratildi. Albatta, uning mashinkada terilgan she’r
qo‘lyozmalari orasida bir she’rning bir necha xil variantlari borki, ular barcha nusxada
bir xil ko‘rinishga ega bo‘lgan.

Ushbu tadqiqot jarayonida qo‘lyozmalardagi konkretlikka, to‘g‘rilikka, matniy
pishiglikka va shoirning o°zi tirikligida tayyorlangan kitoblardagi (“Sakina” kitobidagi)

13 Maxmyos H. Tyiirynap Tanormm /O*zbekiston adabiyoti va san’ati. —2023. 3 Hos6ps. - Ne 43. —B. 3.
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she’rlarga tayanch manba sifatida qaraldi.

Rauf Parfi arxiviga mansub qo‘lyozma asarlarini janr xususiyatlaridan kelib
chiqib quyidagicha tasnif qilish mumkin:

eshe’rlari (bunga she’rlari, she’riy tarjimalari, turkumlari, sonetlari va she’riy
janrda yozilgan boshqa asarlari kiradi'*;

¢ publitsistik maqolalari;

e nutqlari;

e maktub va qaydlari.

Muallif qo‘lyozmalarini til nuqtayi nazaridan quyidagicha tasniflash
mumkKkin:

e0‘zbek tilida yozilgan asosiy qo‘lyozmalar (she’rlar, g‘azallar, tuyuglar,
magqolalar, xatlar, nutqlar, matnlar va gazeta qirqimlari);

e Rauf Parfining rus tilidagi she’rlari(Viktor Sosnora va Yu.Lasskiy tomonidan
tarjima qilingan she’rlari rus tilida berilgan);

e Rauf Parfi tomonidan ko‘chirib yozilgan rus shoirlarining rus tilidagi she’rlari va
shoir she’rlariga rus tilida olingan iqtiboslar;

e she’rlarga ingliz tilida olingan iqtiboslar (she’riy parchalar).

Rauf Parfining qo‘lyozma asarlarining yozuv nuqtayi nazardan Kirill
alifbosida (bular arxiv qo‘lyozmalarining asosiy qismini tashkil qiladi), lotin
alifbosida, turkcha alifbo'> (shoirning yagona she’r qo‘lyozmasi)da yozilganiga
qarab tasnif qildik.

Rauf Parfi o‘z she’riyatining tub ildizlarida jahon adabiyotining eng boy
an’analarini singdirganini ko‘rish mumkin. Bu jihatdan Rauf Parfi she’rlari
qo‘lyozmalarini shakl va ma’no jihatdan quyidagicha tasniflash to‘g‘ri bo‘ladi:

eRauf Parfining mumtoz adabiyot zamiridagi izlanishlari. Bularga shoirning
Alisher Navoiy, ustozi Abdurahmon Vodiliy, Abdulla Qodiriy, Abdulhamid Cho‘lpon
g‘azallariga bog‘lagan muxammaslarini hamda klassik adabiyot an’analari yo‘lida
bitilgan tuyugqlari kiradi.

e Yevropa va rus she’riyati an’analarini o‘zida sintez gilgan she’rlari. Bunga shoir
jjodining boshlang‘ich davridagi she’rlari va sonetlarini kiritish mumkin.

eJadid va turk she’riyati ohanglari, g‘oyalari va boy tajribalarini o‘zida mujassam
etgan asarlari. Bularga shoir 1jodiy merosining asosiy qismini kiritish mumkin bo‘ladi.

* Yapon she’riyati an’analariga xos bo‘lgan xokku va tankalar shakl va mazmunni
o‘ziga jo etgan ikkiliklar, uchliklar, to‘rtlik va beshliklari. Bularni gaysidir ma’noda
shoirning qiziqishi bilan bog‘liq eksperimentlar, deb garash mumkin.

Shoir daftarlari va qo‘lyozmalari ichida juda ko‘p ro‘yxatlarga duch kelinadi. Bular
1-daftardan to 20-daftarga gqadar 63 ta ro‘yxatni tashkil etadi. Ushbu ro‘yxatlar
shoirning o‘zbek va jahon adabiyoti borasida tizimli va malakali ish olib borganidan
dalolat beradi. Ro‘yxatlarni shoir o‘ziga ma’lum bir eskartma yoki reja uchun tuzgan
bo‘lishi mumkin. Bu ro‘yxatlarni quyidagicha tasniflashni lozim topdik:

14 Biz o‘rgangan manbalarda muallifning nasriy asarlari o’rin olmagan. Shu bois nasriy asarlarini janr xusuiyatlariga ko‘ra
tasnif gilmadik.

15 Napdu P. 19-padrap. Ne140 pakamnu kynésama. Yopwamb PY3ues waxcuii apxumsm.
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¢ 0‘zbek shoir va yozuvchilarining ism-shariflari yozilgan ro‘yxatlar;'®
o rus shoirlarining ismlari yozilgan ro‘yxatlar;'’

o jahon klassik ijodkorlarining nomlari yozilgan ro‘yxatlar;'®

o shoirning 0°z she’rlarining nomlari yozilgan ro‘yxatlar;'’

¢ Nozim Hikmatning o‘zbek tilidagi asarlari ro‘yxati;*

o shoir va yozuvchilarning ismlari aralash berilgan ro‘yxatlar;?!

o Erkin Vohidov kitoblarining nomlari keltirilgan ro‘yxat;*?

o shoirning gazeta va jurnallarga berilgan asarlari ro‘yxati;*

o yozilishi kerak bo‘lgan matnlar ro‘yxati.?*

Bular orasida eng katta ro‘yxat, shoir va yozuvchilarning ismlari va kitoblarining
nomlari o‘rin olgan ro‘yxatlar bo‘lib, u 6 ta qo‘lyozmada aks etgan. Unda O‘zbekiston
va jahonning eng mashhur shoir-yozuvchilari asarlarining nomlari yozilgan.
Yozilishi kerak bo‘lgan tekstlar ro‘yxati esa Rauf Parfining eng yosh vaqti, ya’ni ijodiy
mashqlarini boshlagan dastlabki yillariga tegishli bo‘lib (1955-yil — izoh G.M.), unda
yosh shoirning yozish kerak deb rejalashtirgan she’rlarining taxminiy nomlari berilgan.
Rauf Parfi arxividagi qo‘lyozmalar til, yozuv, shakl, janr jihatdan rang-barang
bo‘lganligi bois, ularni tasniflash zarurati paydo bo‘ldi va shoir asarlarining yaratilish
davri va nashr qilingan kitoblarining tasnifi amalga oshirildi. Bular Rauf Parfi
qo‘lyozmalarini bugungi kun matnshunoslik va manbashunoslik masalalari
nuqtayi
nazardan o‘rganganda qulaylik tug‘diradi.

Ishning ikkinchi bobi “Arxiv materiallarining matniy-qiyosiy tadqiqi” deb
nomlanib,
2.1 paragrafda “Qo ‘lyozmalararo tafovutlar, qiyos va matn tarixi” haqida fikr
yuritilgan.

Ma’lumki, muallif oz qo‘lyozmalarida matn pishigligini ta’minlashga
professional harakat qilgani kuzatiladi. Bu shoir arxivining ko‘lamini, darajasini
belgilagan qo‘lyozmalardan yaxshi tanish. Qo‘lyozmalararo tafovutlar tadqiq qilinar
ekan, shoirning 0‘z qo‘li bilan tayyorlagan so‘nggi “Sakina” kitobi qiyosiy tahlil uchun
asos manba  bo‘lib xizmat qiladi. Ma’lumki, mumtoz adabiyot namunalari
matnshunosligida shoirning dastxatida bitilgan qo‘lyozma eng qimmatli manba
hisoblanadi, biroq biz asarlarini tadqiq etayotgan muallifning ayrim qo‘lyozmalari
haqida bu kabi fikr yuritishning imkoni yo‘q. Chunki muallif kitob nashri jarayonida
qo‘lyozmaning dastxat nusxasini qayta tahrir qilgan, natijada she’rlar sezilarli
o‘zgarishlarga yuz tutgan. “Sakina” shoirning o‘z qo‘li bilan tayyorlagan oxirgi kitobi

16 [Mapdu P. 3- madrap, Ne 1047, Nor1048 xynésma. Hopriams Py3ues maxcuii apxuBy.

17 Tlapm P. 4-padrap, Ne 55 xynésma. Yopruams Py3ues maxcuii apxusH.

18 Tlapdm P. 19-madprap, Ne 146 kynésma. Yopmamsb Py3ues maxcuii apxusu.

1 Tlapu P. 19-nadprap, Ne 3, Ned, Ne5 x¥nésma. Hopmams Py3ues maxcuii apxusu.

20 Tlapdu P. 14-nadprap, Ne 1068 kynésma. Yopmams Py3ues maxcuii apXuBH.

2 Tlapdu P. 4-nacprap, Ne 55, 56,57,58,59,60 xynésmanap. Yopmams Py3ues maxcuii apXusu.
22 Tlap¢um P. 19-madrap, Neld7 xynésma. Yopmams Py3ues maxcuii apxusH.

2 Tlapdu P. 12-nadrap, Ne 55 xynésma. Yopimams Py3ues maxcuii apxusH.

24 Tlapdu P. 1-nadrap, Ne 41 kynésma. Yopruams Py3ues maxcuii apxuBH.
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bo‘lgani bois, tadqiqot davomida ushbu kitobga qo‘lyozmaday ishonchli manba
sifatida munosabatda bo‘lindi. Eng e’tiborli tomoni shoirning oldingi, yoshlik yillariga
mansub ayrim she’rlari (hatto kitobxonlar orasida mashhur, yod bo‘lib ketgan she’rlari
ham — izoh G.M.) qayta tahrir qilinib, juz’1y o‘zgartishlar bilan kitobdan joy olgan.
Shoirning 64 she’riga 134 ta o‘zgartish kiritilgan bo‘lib, ulardan aksariyati
o‘rinsiz tahrir ekani kuzatiladi. Shulardan 35 ta she’rga, asosan, “Turon”, “Turkiston”
so‘zlari bilan o‘zgartish qilingan va bularning ham aksariyatini muvaffaqiyatli tahrir,
deb bo‘lmaydi. Masalan, shu o‘rinda shoirning “Jigarbandim ko‘zim
yo‘lingda”(keyingi nashrda “Oh, Turkiston, ko‘zim yo‘lingda” — izoh G.M.) deb
boshlanuvchi she’rining dastlabki “Sabr daraxti” kitobiga kiritilgan nusxasini va
“Sakina” kitobiga kiritilgan ko‘rinishlari qiyosiy tahlil gilinganda haqiqat oydinlashadi.

She’rda ikkita joyda “Jigarbandim” so‘zi “Turkiston”ga va yana ikkita o‘rinda
“Onang” so‘zi “Turon” so‘ziga o‘zgartirilgan. She’r muallif arxividagi ma’no jihatdan
buzilishga uchragan she’rlardan biri, deyish mumkin. She’rning ikkinchi bandidagi
satrga “Go‘zallarning go‘zali, Turon, Sevimlidir, hamda mehribon” tarzida tahrir
kiritilgan. Bu satrdagi “mehribon” so‘zi o‘lkaga, yurtga emas, balki shaxsga nisbatan
ishlatiladigan sifatlardan biri ekanligi anglashiladi. Shuningdek, 4 ta satrga kiritilgan
tahrirda ham shaxs oti, geografik otga aylanyapti va ma’noni umumiylashtirishga xizmat
qilmoqda. Shu jihatdan ushbu tahrir she’rning ruhiga, mazmuniga, quyma (satr)ligiga
jiddiy salbiy ta’sir o‘tkazgan. Ma’noni turli poetik birliklar orqali kuchaytirishga emas,
balki bir so‘z vositasida susaytirishga xizmat qilgan.

Shuningdek, shoirning “Dilgir musiqa oqardi” she’rida ham xuddi “Turkiston”
so‘zi tabiat hodisasi bo‘lgan “shabboda” so‘zi o‘rniga qo‘llanilgan. “Oqgshom,
shabboda va yomg‘ir” satri “Oqgshom, Turkiston va yomg‘ir” shaklida tahrir qilinib,
she’rdagi poetik tasvir ifodasi siyqalanib, hissiy kayfiyatning turlanishiga sabab
bo‘lmoqda. Shoir sof lirikani ijtimoiy lirika bilan chog‘ishtirish orqali hissiy idrokni
nofaollashtirmoqda.

Quyida shoir Rauf Parfining Alisher Navoiy nomidagi Davlat Adabiyot muzeyi
fondida saqlanayotgan aksariyat qo‘lyozmalarining holatini ifodalovchi jadvalni
keltiramiz:

F/r | Qo‘lyozma sarlavhasi Qo‘lyozma Tahrir
nusxalari soni | darajasi®® +/-
8 Turnalar 5 +
14 | “Chiroq. Chiroq yonar bo‘zarib” 2 +
15 | “Uchqur otim og‘ir-og‘ir hansirar” 1 +
20 | “Yulduzlarga men ham qarayman” 1 +
22 | “Avval xayol eding, xolos, bir xayol” 1 -
62 | “Sabolarda o‘ynaydi navo” 2 +
63 | “Suv ostida yaltiraydi tosh” 1 +
63 | “Men kimnidir kutgayman mahzun” 1 +
64 | Shoir 3 +

25 Kuchli tahrir + bilan, yengil tahrir esa — bilan ko’rsatilgan.
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65 | 190 ta she’r

107 | “Kunduz o‘yga cho‘mar, tun yaqin”
111 | Bir so‘z bor

112 | “Butun kecha o‘ychan va sokin”

|+
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Ko‘rinadiki, Rauf Parfi arxiv fondida bir qo‘lyozmaning bir necha xil nusxalarini
dastxat va mashinkada terilgan ko‘rinishda uchratish mumkin. Muzey fondida
saglanayotgan qo‘lyozma she’rlarning qattiq tahrir qilinganlaridan aksariyati tahlil
jarayonida, qolganlari jadvaldagi qiyosda keltirildi. Aksariyat mashinkada terilgan
qo‘lyozmalar hujjatlarda shoirning o‘z dastxati bilan tahrir qilgan nusxalar ham
mavjud bo‘lib, ular sezilar-sezilmas tahrirlardan iborat. Ayrim qo‘lyozmalar va
kitobdagi she’rlar ostida ko‘rsatilgan yil, oy, kun sanalarida tafovutlar ko‘zga
tashlanadi. Ehtimol, bularni yozilgan sanasi emas, tahrir qilingan sana bilan bog‘liq
tafovut deb qarash to‘g‘ri bo‘lsa kerak.

Xulosa qilib aytganda, Rauf Parfi arxividagi qo‘lyozmalar tahrirlari, qo‘lyozma
nusxa va nashr nusxalaridagi aksariyat she’rlarda sezilarli tafovutlar mavjud bo‘lib, bu
shoirning she’r yaratish mahorati haqida to‘laqonli tasavvur paydo qiladi.

Ikkinchi bobning 2.2 paragrafi “Shoir arxivi, matn ustida ishlash uslubi va
matn takomili” deb nomlangan bo‘lib, unda muallifning 1jod texnologiyasiga alohida
e’tibor garatilgan.

Rauf Pafrida o‘z qo‘lyozmalarini o°zi tahrir qilgan variantlar asosida va hatto ayrim
she’rlarini so‘nggi daqiqalarda tahrir qilib, “Sakina” kitobini tayyorlash imkoni bo‘ldi
hamda kitob ana shu jihati bilan ham qimmatli manba hisoblanadi. Shoirning
kitoblaridagi o‘zgartish va xatolar bois she’rlar matnini qiyosiy tadqiq qilishga ehtiyoj
tug‘iladi.

Muallifning arxiv qo‘lyozmalarida juda ko‘p she’rlari yozilgan va keyin
to‘lig‘icha o‘chirib tashlangani e’tiborni tortadi. Rauf Parfining arxiv qo‘lyozmalari
orasida 51 ta she’ri ustidan X belgisi chizilib, she’rlar butunlay o‘chirilgan. Rauf
Parfi ularning ba’zilaridan voz kechgan, ba’zi birlarini esa qayta yozishga muvaffaq
bo‘lgan.

Rauf Parfi arxivida “Yaproq, yaproq aytib ber menga” she’rining ikki xil
ko‘rinishi bilan ilovadagi dastxat dastxat nusxa orqali tanishishimiz mumkin.

Muallif A variant®*dagi qo‘lyozmada 10 ta joyda tahrir kiritgan.

Dastlabki satr O‘zgartirilgan satr
Ne
1 Yaprog;-yaprogaytib-ber,nega? | Nega, yaprog aytagol, nega?
2 Qaramaysan mening ra’yimga” Qaramasang mening ra’yimga
3 | Yaprogq, yaproq so‘zlab | Yaproq, yaproq so‘zlab bermasang
bermaysan

26 Tlapgu P. ponmm. Nel8. Ammmep Hasouit Homuaaru AaGuéT My3eiin apXusHy.
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4 10z sevgingdan bo‘zlab | O‘z sevgingdan bo‘zlab bermasang
bermaysan

5 Qaramasang mening ra’yimga ikkinchi satrga ko‘chirilgan

6 | Yaproq, yaproq so‘zlab | birinchi satrga ko‘chirilgan
bermasang

7 | Nechun tushding, nechun | to‘rtinchi satrga ko‘chirilgan
poyimga

8 |0z sevgingdan bo‘zlab | uchinchi satrga ko‘chirilgan
bermasang

9 Yaprog-vaprog menga | Juda-juda menga o‘xshaysan
o‘xshaysan

10 | Uzib otmas edi tabiat, Ushbu to‘rt satr she’r ustidan x
Bosib o‘tmas edi odamlar. belgisi va gir atrofidan aylana chiziq
Fidoyi ey yaproq, sen faqat, bilan chizib o‘chirilgan.
Bir so‘z ayta olsayding agar...

B variant’’dagi qo ‘lyozmada 9 ta tahrir kiritilgan.

Dastlabki satr O‘zgartirilgan satr

1 Yaproq, yaproq, aytib ber menga, | ikkinchi qatorga ko‘chirilgan

2 Qayda o‘sding, gayda yashnading | birinchi qatorga ko‘chirilgan

3 Nega yaprog, avtagol, nega Nega axir, aytib ber, nega

4 Yaproq, yaproq so‘zlab bersang-| ikkinchi qatorga ko‘chirilgan
chi

S Qaramasang mening ra’yimga birinchi qatorga ko‘chirilgan

6 Qaramasang mening ra’yimga Shamol seni boq, supurmogda

7 O‘z sevgingdan bo‘zlab | O‘z sevgingdang bo‘zlab bersang-chi
bermasang-chi

3 Nechun, tushding, nechun | Nechun, tushding, nechun oyogga.
peyimgal oyoqqa.

0 Yaproq menga jude 0‘xshaysan Yaprog, vaprog menga o‘xshaysan

She’r arxiv fondida ilovadagi ikkita dastxat nusxa(ko‘rinish)da saglanmoqda.
She’r dastlab 4, ikkinchi arxiv nusxasida 3 va kitoblarga esa ikki band ya’ni sakkiz
satrdan iborat ko‘rinishda kiritilgan. Rauf Parfi arxividagi she’rlar ko‘p o‘chirilib,

27 Tapgu P. poumu. Ne 18. Amumrep Haponii Homumarn AnaGuéT Myseiin apXuBH.
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qayta-gayta tahrir qilingan. Kitobga ushbu she’rning bosma nashrlardagi oxirgi
ko‘rinishi muallifning o0‘zi tomonidan kiritilgan. Shoir she’rni badiiy jihatdan
mukammal ko‘rinishga keltirguncha gayta-qayta o‘chirib yozgan, tahrir qilgan, badiiy
ishlov bergan. Kitobga kiritilgan she’rlar shoirning asarlaridan birorta so‘zni o‘rnidan
qimirlatishga asos yo‘qligini, o‘rniga boshqga biror so‘zni qo‘yib ishlatib bo‘lmasligini
namoyon etadi?®. Shuningdek, tahrir natijasida shoir she’rning ma’no, uslub va ohang
jihatdan ravonligini ta’minlashga harakat gilgan.

Shoir arxivida tahrir gilinmagan yoki kam tahrir gilingan she’rlar ham mavjud.
Xususan, “Avtobus derazasidan garab ketsang” she’rini misol tariqasida keltirish
mumkin. 18 satrdan iborat ushbu she’r shoir arxividagi badily mukammal she’rlardan
hisoblanadi.

She’rning sarlavhasi yo‘q. “Avtobus derazasidan qarab ketsang” satri bilan
boshlangan. Satrlar sindirib yozilgan. Bu she’r o‘qilayotganda o‘quvchiga o‘ziga xos
kayfiyat baxsh etadi, satrdan satrga o‘tganda tasavvur va xayollariga kenglik
bag‘ishlaydi, kayfiyatni ushlab qolishga yordam beradi. Bu she’r avtobus derazasidan
qarab ketgan inson kayfiyatining xos ko‘rinishini ifodalaydi.

Tashqi va ichki olamning ajib mushtarakligi, avtobus derazasidan qarab ketgandagi
manzaralarning ichkari olamga ko‘chishi va undagi g‘alayon o‘ziga xos sokin DARD
bilan ifoda etilgan. She’rda manzara fonida Shoir ichkin tuyg‘ularining aks etishi Rauf
Parfi ijjodining shoh tomiri sifatida bo‘rtib ko‘rinadi.

Rauf Parfi arxividagi she’r va tarjimalar ustida qilingan tahrir va o‘zgartishlar shuni
anglatadiki, shoir fagat o‘zi yaratgan she’rlar ustida emas, balki har ganday badiiy matn
ustida samarali mehnat qilgan.

Xulosa qilib aytganda, Rauf Parfi matnning tildagi qurilmasini, kayfiyatini, obraz
va tashbehlardagi harakatini to‘g‘ri va ta’sirli ta’minlay olgan. Yuqoridagi
qo‘lyozmalarda uchragan tahrirlar shoirning she’r ustida olib borgan ongli-hissiy
tahriridan darak beradi.

Tadqiqotning “Matn talqinida muallif konsepsiyasining o‘rni” nomli uchinchi
bobining 3.1 paragrafida  “Rauf Parfi she’riyatining poetik va psixologik
xususiyatlari” haqida so‘z boradi.

Rauf Parfi she’riyatining memorial ko‘rinishini quyidagicha tasniflash mumkin:
shakliy izlanishlar;
Rauf Parfi she’riyatining uslubiy ko‘rinishi;
ramz, tashbehlar dinamikasi;
ma’no va musiqiylik sintezi;
jjtimoiy lirikaning badiiy ko‘lam kasb etishi;
badiiy tilga ishlov berilishi.
Shoir she’riyatining asosini ramz va tashbehlar tashkil etadi. Ramz — bu shoirning
poetik siri, Sharl Bodler ta’biri bilan aytsak “o‘rmonlar muvofiqligi”dir.

Ramz — shoirning har ganday qaltis jamiyatda yoki vaziyatda so‘z aytish quroli
bo‘lib, bu orqali ijjodkor so‘zni harir pardaga o‘raydi. Rauf Parfida kecha, oy, tosh,
yaproq, suv, daraxt, yulduz, devor kabi timsollar shu qadar ko‘pki, ularning har biri
she’rda 0‘z ma’nosidan tashqari boshqa bir vazifani bajarib keladi. Ehtimol, keyinchalik

28 By yerda “Sakina” kitobigacha bo‘lgan kitoblardan o‘rin olgan she’rlar hagida fikr yuritiimogda.
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Rauf Parfi she’riyati ramz-timsollar lug‘ati tuzilsa, bu adabiyotshunoslik erishgan ulkan
muvaffaqiyatlardan biri bo‘lishi mumkin.

Ramz-timsollar ba’zan siyosiy — ijtimoiy mazmun kasb etgani holda, tashbeh esa
bevosita insonning ichkin tuyg‘ulariga, hislariga daxl qiladi. Ramzda ma’no ortiga
ma’no yashirin bo‘lib, tashbehda ma’no va go‘zallik yonma-yon keladi.

Kulrang bulut quladi oxir,

Parchalandi shu muallaq ko‘l.

Gr-g‘ir ~ shamol, g‘ir-g‘ir  yomg‘ir,

Suratimni chizib berar yo‘l.

Bu yerda bulut, kulrang, shamol, yomg‘ir, surat, yo‘l — ramz; “kulrang bulut
kuladi”, “Suratimni chizib berar yo‘l” — metaforadir.

Rauf Parfi she’riyatida tashbehlar zichligi, matn mustahkamligi leksik mufassallik
darajasida ro‘y beradi. She’rdagi holatlar, manzara, hislar harakatini tashbeh va ramz-
timsollar ta’minlamoqda. Aslida ramz va metafora bir-biriga juda yaqin, ularning
orasidagi ko‘z ilg‘amas chegaralarni estetik qonuniyatlar belgilab beradi. Ehtimol, oddiy
she’rda shoirlar epitet va o‘xshatishga tez-tez murojaat qilishi mumkin. Biroq Rauf Parfi
o‘xshatmaydi, taqqoslamaydi, balki o‘z poetik obyektini metoforaviy tarzda ko‘radi va
ko‘rsatadi.

She’rdan matematik aniqlikni, ma’no uzviyligini talab qilib bo‘lmaydi, “oh-u
fig‘on” ritmida she’r istagan o‘quvchiga bu she’rning tasvir va ma’no ob’ekti torlik

qiladi. Shoir she’rlari bitta ma’noga, fikriy ketma-ketlikka, mavzu yaxlitligiga, kayfiyat
tugalligiga bo‘ysunmaydi. Bu she’rda ong oqimidan suzib o‘tayotgan fikrlar xilma-
xilligi ko‘zga tashlanadi, kayfiyat ko‘chmanchiligi kuzatiladi. She’rni tutib turgan
ikkita uchlik: birinchisi: suvlar — sabolar — boychechak; ikkinchisi: jildirash —
shivirlash — rahm gqilmaslik. Ya’ni ot va fe’l so‘z turkumiga mansub so‘zlardagi
harakat ifodasi she’rni dunyoga keltirmoqda.

XX asr o‘zbek she’riyatida Cho‘lpon va Rauf Parfi isyonida g‘oyaviy, shakliy,
badiiy izchillik, va davomiylik bor. Biri ikkinchisining davomidek taassurot uyg‘otadi.
Abdulhamid Cho‘lpon Of‘rusiya bosqini pallalarida zulmning, zo‘ravonlikning,
qullikning qonli xaritasini chizgan, xalgni ozodlikka chorlagan bo‘lsa, Rauf Parfi undan
60-70 yil keyin Sho‘ro tuzumi davrida avj olgan fojialardan qutulish yo‘llarini
axtaradi. Shuning uchun Cho‘lponda mahzun, g‘amgusor, bexalovat dardning mungli
isyoni, Rauf Parfida shiddatkor, quyunli, mahobatli isyon suvratini ko‘rsa bo‘ladi.
Ularda har ikki ulug® shoir she’riyatini tutashtiruvchi yaxlit g‘oyani — ozodlikka
chorlovni ko‘rish mumkin:

“Kishan kiyma, bo‘yin egma, ki sen ham hur tug‘ulg‘onsen!”?’

Uchinchi bobning 3.2 paragrafi “Rauf Parfi she’riyatida milliy g°‘oya va uslub
evolyutsiyasi” deb nomlangan. Rauf Parfi o‘z ijjodiga milliy zehniyat mehvarini
singdirgan, turkiy birlik g‘oyalarini targ‘ib gila olgan shoir, hissiy tafakkur kishisidir.

Rauf Parfining 1954-1955-yillarda yoza boshlagan she’rlaridan iborat
qo‘lyozmalari orasida Lenin, partiya, sovet, komsomol haqida she’rlari mavjud. Rauf
Parfi o‘z xotiralarida ilk yozilgan she’rlaridan biri Stalinga bag‘ishlanganini e’tirof
etgan.

» Yynmon A. Acapnap. — ToukenT: Anabuér Ba canpar, 1994. —B.180.
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Bu kabi zehniyat bilan voyaga yetayotgan adabiyot muhibining to‘satdan
antikommunist, antisovetchiga aylanib, ulkan milliyatchi shoirga evrilishi e’tiborni
tortishi tabily. Shoirning 20 ta daftarida Lenin, partiya, sovet, komsomol va
kommunizmga bag‘ishlangan 19 ta she’r bor bo‘lib, “Sabr daraxti” kitobida esa uchta
she’ri sovet tuzumi va Lenin shaxsini ulug‘lab yozilgan. Shoirning “Sabr daraxti”
kitobidagi bu she’rlariga kesatiq, ironiya she’rlar degan nuqtayi nazardan munosabatda
bo‘lish mumkindir. 20 ta daftardan o‘rin olgan sovet g‘oyasini ilgari surib yuksak
kommunistik pafosda yozilgan she’rlar Rauf Parfi o‘zi yashagan davr, davriy matbuot
namunalaridan qattiq ta’sirlanganligini dalillaydi. Shu bois, 0‘zi yashagan tuzumni
madh etuvchi she’rlar yozgan bo‘lishi ehtimoli yo‘q emas. Shuningdek, ijodkor o‘z
davridan tashqarida yashay olmaydi. Sovet ruhidagi she’rlar bilan voyaga yetgan shoir
she’rlarida ham bu g‘oya o°z ifodasini topishi tabiiy hol edi. [jodining ilk bosqichlarida
sovet g‘oyasini targ‘ib qilgan shoir she’riyatida keyinchalik antisovetizm,
antikommunizm va milliy zehniyat ruhidagi she’rlarning paydo bo‘lishi e’tiborga molik.
Bu ulkan ruhoniy inqilobni talab etadi.

Shoirning ilk milliy zehniyat ruhi bilan yo‘g‘rilgan she’ri “O‘zbek tili””" she’ri
bo‘lgan deyish mumkin. Agar Rauf Parfining tug‘ilgan yili 1940-yil deb qaralsa, bu
paytda u 18 yoshda bo‘lib, shoirda ilk milliy tafakkur uyg‘onishi ana shu davrlarga
to‘g‘ri kelgan.

Rauf Parfi ijodida milliy tushunchalarning yuksala borishi uning Boltigbo‘yi
mamlakatlari shoirlari, turk adiblari bilan ijodiy aloqalarining o‘rnatilishi bilan
tavsiflanadi. Latviyaga qilgan sayohati, milliy istiglol tushunchasini bizning o‘zbek
ziyolilaridan ancha ilgari anglab yetgan latish shoiri Uldis Berzinish bilan bo‘lib o‘tgan
uchrashuvi Rauf Parfi ijodiga jiddiy ta’sir etgani, shubhasiz. Nozim Hikmat,
Robindranat Tagor, Viktor Xara, Pablo Neruda kabi milliy gahramonlar hayotini
o‘rgangan shoir insoniy erk tushunchasini baland pardalarda kuylay boshlagan. Rauf
Parfi jahon milliy ozodlik harakati kurashchilari ijodi va faoliyatini o‘rganib, yuksak
darajada milliyatchi jadidga aylanadi.

She’r inson tuyg‘ularining tarixi bo‘lib, fagat tuyg‘uning o°zi bilan taraqqiy
etadigan badiiy yaratqi emas. She’r uchun estetik tamoyillar, shuningdek, badiiy,
falsafiy va psixologik xususiyatlar har doim muhim hisoblangan. Badiiy ma’no
tovlanishlari, kayfiyat daxlliligi, holat va harakatlar aniqligi, ichki nigohning yo‘nalishi,
obrazlar dinamikasi va tashbehlarning ma’noga ta’sir etishi, tasvirning gqamrovi —
bularning har biri o‘quvchi zehniyatini axloqiy tamoyillardan ko‘ra ildam egallab oladi.
“Avval xayol eding, bir xayol, xolos” der ekan shoir axloqiy amoyillardan oldinroq
shuurimizga go‘zallik tushunchasini eltadi, jozibali tushunchalarga tayanadi. She’rdan
inadigan estetik zavq “Kimga?”, “Nimaga?”, “Qayerda?”, “Qachon?” kabi savollarga
o‘rin goldirmaydi, undan ruhiyatimizga yetib keladigan go‘zallik, nafosat, kayfiyat oldin
his-tuyg‘ularga, keyin idrokka ta’sir etadi.

Ana shu nuqtadan garalganda Rauf Parfi she’riyati o‘ziga xos ruhiyat kartinasi
hisoblanadi. Ayrim shoirlar she’riyatida rad va inkor etish shoirlar uchun tezroq shuhrat
qozonish, ko‘zga tashlanish va dong taratishning o‘ziga xos omili bo‘lib xizmat qilgan.
Chunki Allohni, yaratgan zotni madh etib, sevgandan ko‘ra inkor etish orqali tezroq

930

3 Mapgu P. 4-nadrap. Ne 5 - 26 kynésma. Yopmams Py3ueB maxcuii apxuBy.
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tanilish mumkin, degan taxmin aksariyat shoirlarni bu kabi she’rlar yozishga
ruhlantirgan bo‘lishi mumkin. Rauf Parfi she’riyatida bu kabi magsadli inkor va
magqgsadli rad etish ko‘zga tashlanmaydi, aksincha, Rauf Parfida inkor — iqrorga, rad —
iymonga, gumon — ishonchga aylanadi.

Umuman olganda Rauf Parfi fojialar shoiri. Uning har bir she’rida fojia
bildirmaygina ta’qib qilib yuradi. Shuning uchun ham shoirning she’rlarida sokin pafos,
mahzun intonatsiyaga duch kelinadi. Arastu “Fojia — she’riyatning oliy ko‘rinishi”
ekanligini aytadi®!. Rauf Parfining she’rlaridagi fojiaviylik tragediya janri talablari kabi
oxirida kimningdir o‘limi bilan tugallanadigan fojiaviylik emas, balki ruhning
bezovtaligi, abadiy yolg‘izlik ko‘rinishidagi doimiy iztirob, Alloh va lirik gahramon
muloqotidagi g‘amnishinlik, o‘zni izlash yo‘lidagi abadiy tushkunlik, ruhiy tushkunlik
shoir she’riyatida fojianing ma’lum bir ko‘rinishi sifatida tasvirlanadi.

Shu uchun shoir she’riyatida tasvir, ifoda, uslub, g‘oyaviy-emotsional ko‘rinish
bitta jihatga — she’rdagi fojianing ichki qurilishini ko‘rsatishga qaratilgan. Rauf Parfi
she’rlaridagi ruhning tushkunligi bois adabiyotga kirib kelgan ilk pallalarida tanqidga
uchragan edi. Tanqidlarga qaramay, bu fojiaviylik, bu tushkunlik shoir she’rlarining har
bir davriga xos bo‘lib qoldi.

Shoir she’rlarida obraz va tashbehlarning, uslubning betakrorligi e’tiborni tortadi.
Bular psixologik va falsafiy omillar vositasida bosqichma-bosqich ochib beriladi.
Shoirning eng mashhur she’rlari tahlilida an’anaviy tahlil prinsiplaridan biroz
chekinilgan holda, she’rlar erkin tahlil qilindi. She’rni tushunish va tushuntirishda bitta
yo‘nalish emas, balki turlicha tasavvur va tushunchalarni o‘zida jo etgan adabiy-estetik
qarashlar tadqiqot asosini tashkil etdi.

XULOSA

1. XX asrning 80-yillariga kelib she’riyatni tamoman o‘zga badily mezonlarda
kuzatish va tahlil qilishga ehtiyoj tug‘ildi. Bu davrda so‘z o‘z vazifasini o‘zgartirdi.
Ma’lum muddat lirik gqahramonning ijtimoiy vogeliklar girdobida tashqi pafosga
qurilgan badily nutqi abstrakt shakllarga yo‘naltirildi. So‘z moddiylashdi, illyuziya —
she’r ham insonning estetik idealini to‘ldirishi mumbkinligi isbotlandi. Rauf Parfi
she’riyati o‘zining uslubiy, shakliy, fikriy yangiligi bilan o‘zbek adabiyotining keyingi
taraqqiyot omillarini belgilab berdi. Yangilangan tafakkur evrilishlari, falsafiy-
intellektuallik, musigiylik — rassomlik — so‘z uchligining bitta vazifani bajarishga
yo‘naltirilganligi Rauf Parfi she’riyatining mohiyatini ko‘rsatadi.

2. Zamonaviy o‘zbek she’riyatining yetuk vakili Rauf Parfi ijodi ushbu tadqiqot
doirasida psixologik obyektlar nuqtayi nazaridan tadqiq etilib, kayfiyat va holat
o‘rtasidagi hissiy chegaralar nazariy jihatdan asoslandi. Lirik gahramonning ichki va
tashqi olamga bo‘lgan munosabati badiiyat qonuniyatlari asosida talqin qilindi. Rauf
Parfi she’riyatida duch kelinadigan ruhiy o‘pqonlar, psixologik oqim uzluksizligi ilmiy
tadqiq etildi.

3. Ma’lumki, hozirga qadar Rauf Parfining ijodiy merosi matnshunoslik va adabiy
manbashunoslik obyektida fundamental tadqiq etilgan emas. Rauf Parfi arxivi
qo‘lyozmalarini matniy-qiyosiy tadqiqi bizga shoirning matn ustida ishlash texnikasi,

3! Apacry. [ostuka. — Tomkent: STuru acp aBmou, 2011. —B. 156.
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ijod laboratoriyasi, so‘z sintetikasi haqida to‘laqonli tasavvur beradi. Shoir
qo‘lyozmalaridagi matnlarning asl va o‘zgargan holatlarda kitoblardan o‘rin olishi
matnshunoslik va adabiy manbashunoslik nuqtayi nazaridan o‘z bahosini oldi.

4. Shoirning Alisher Navoiy nomidagi Davlat Adabiyot muzeyida saglanayotgan
180 ta qo‘lyozmasi bilan birga shoir Chorsham’ Ro‘ziyevda saglanayotgan 20 ta
daftaridagi she’rlar ham tadqiqotga tortildi. Rauf Parfi ijodi, biografiyasi va shoir
jjodining o‘rganilishiga oid manbalar tekshirilib, tadqiq qilindi. Shoirning qo‘lyozmalari
va kitoblari o‘zaro muqoyasa qilinganda ularda 64 ta she’rda 134 o‘zgarish bo‘lganligi
aniqlandi va bular matniy-qiyosiy, poetik jihatdan tahlil qilinib, o‘ziga xos ilmiy
xuloslar qilindi.Ushbu matnlarning matniy-qiyosiy tahlili jarayonida shoirning badiiy
etiketi, she’rning qanday tug‘ilishi o‘rganildi.

5. Rauf Parfi she’riyatini kuzatar ekanmiz, ushbu jihatlarni tasbit etdik:

+ shoir she’rlarida emotsional faktor markaziy faktordir.
hissiyot va kechinma she’riy obrazning umurtqasidir;

fikr va hissiyot omuxtaligi Parfi she’riyatni original qiladigan omil.

Bu shoir she’riyatida tashqi omillar emas, hissiy-emotsional, ruhiy bog‘ligliklar
orqali o‘z ifodasini topgani kuzatiladi. Shoir she’riyati orqali she’r fagat axloqiy
qarashlarni, ma’rifiy tushunchalarni ifoda etuvchi badiiy ifoda vositasi emasligi, balki
go‘zallikning, dardning, uqubatning o°‘zi ham ma’rifat ekanligi anglashiladi.

6. Muallif she’rlarida matn ustida ishlash prinsiplari, gipermatnlilik
xususiyatlari ko ‘zga tashlanadi.So‘zlar zichligi, tasavvur o‘yinlarining fikrga
yo‘naltirilganligi, tilimizda kam iste’'molda bo‘lgan so‘zlarning faollashuvi, til
tabiatidan kelib chiqib musiqiy so‘zlarga falsafiy yuk ortish Rauf Parfi she’riyatining
til va so‘z qurilmasidagi o‘ziga xoslikni belgilaydi. Rauf Parfi she’riyati o ‘zbek
adabiyotini faqat shakl va uslab jihatdan emas, til jihatdan ham yangilaganligi, yugori
bosqichga ko ‘targanligi dalillandi.

7. Shoir she’rlarining til va poetik xususiyatlari, g‘oyaviy-badilty mazmuni, uslubi,
istiloh va obrazlarning ramziy-majoziy talqini ilmiy, badiiy-falsafiy manbalar asosida
o‘rganildi, nazariy jihatdan asoslab berildi. Shoir she’rlarida obraz va tashbehning
g'oyaga bo ‘ysunmagan holda o ‘sib borishini, yuksak poetik xususiyatlarni ichki
alogadorlik asosida harakatlanishini ta’'minlay olgan. She’r shakli, uslub va poetik
tafakkur eskirmasligi Rauf Parfi she riyati vositasida yana ham aniq ko ‘lam kasb etdi.

8. Rauf Parfining she’rlari g‘oyaviy liniyada o ‘rganilar ekan, milliy o ‘zlik,
jadidona g ‘oyalar nihoyatda ichkin pafos bilan kuylanganligini kuzatish mumkin.
Shoirning yorga, ma’shuqaga bag ‘ishlangan she’rlari bilan Vatanga, Millatga
bag ‘ishlangan she’rlari o ‘rtasida masofa yo ‘qligi kuzatiladi. Rauf Parfi uchun Vatan
va yor bir butun tushunchadek taassurot uyg ‘otadi.

9. Rauf Parfi asarlari qo‘lyozmalarining matn tarixi, tahriri, talqini masalalari
badily — stilistik o‘rganilib, yetarlicha ilmiy xulosalar berildi.Shoir adabiy merosi
manbalarining ilmiy tasnifi va tavsifi amalga oshirildi. Shoir arxivi qo‘lyozmalari
g‘oyaviy, shakliy, til va badity xususiyatlariga ko‘ra ilk bor tasnif gilindi. Shoirning
ijod laboratoriyasi to‘liq tadqiq etilib, matn ustida ishlash prinsiplariga doir psixologik
va badiiy-estetik omillarga e’tibor garatildi.

10. Rauf Parfi an’anaviylikdan mutlaq voz kechmadi: sarbast bilan birga barmoq

vaznida ham she’rlar yozdi. Garchi modernizm manifestlarida an’anaviylikdan,
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reallikdan mutlaq voz kechilishi ta’kidlangan bo‘lsa ham Rauf Parfi she’riyatida bunga
to‘liq amal qilingan emas. Rauf Parfi modernizmning badiiy qonuniyatlariga to‘la
bo‘ysunmagan holda o‘zbek adabiyotida an’anaviy va modern she’riyatidan iborat
qorishiq ya’ni oraligdagi uslubning maydonga kelishiga hissa qo‘shdi.
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V2021.3.PhD/Fil2020.

Huccepranusi BBIIONHEHa B TalIKEHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHUBEPCHTETE Y30EKCKOrO sI3bIKa H
nuTepaTypsl uMenn Anumepa Hasou.

ABtopedepar auccepTanuu pazMeméH Ha TpéxX (y30eKCKHi, PyCCKHI, aHTIUICKHN (pe3toMe)) si3bIkax Ha
BeO-cTpanunie Hayunoro cosera (www.tsuull.uz) u HMubopmaiimonHo-00pa3oBarenbHOM mHopTaie «ZiyoNety
(Www.ziyonet.uz).

Hay4HbIii pyKOBOAUTEJIb: monkyJ10B Ka66op ComeBuy
JOKTOp (usooruyeckux Hayk, nmpogeccop

OdunuanbHble ONMIMOHEHTHI: 7Ka606opoB HypoOoii A0y 1XxakuMoBUY
JOKTOp (hHIIOJIOTHYECKUX HayK, Ipodeccop

Kacumon SAmnap
JOKTOp (husmosoruyeckux Hayk, npogeccop

Bexymasi opranusanusi: Meparoruvyeckuit ”HCTUTYT UMenu Husamuii

3ammra IuccepTaliy COCTOUTCS «__ » _B __ Ha 3ace/laHuH Hayunoro coBeTa
DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 mo mnpHCYXIeHWIO YYEHBIX CTerneHed Npu TallKeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y30CKCKOro s3blka W JiuTepaTtypsl uMeHu Anmmepa Hasom (Axppec: 100100, TarukeHr,
SAxkacaparickuii paiion, yiauna KOcyda Xoc Xomxuoa, 103. Ten.: (99871) 281-42-44; dakc: (99871) 281-42-44,
(www.tsuull.uz); e-mail: monitoring@tsuull.uz.).

C nuccepramueld MOXHO O3HaKOMUThcs B MHpopmanmnonHO-pecypcHOM TieHTpe TallkeHTCKOTO
rOCYJIapCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa U TUTepaTypsl HMeHn Anmimepa HaBou (3aperucrpupoBana
3a HoMmepoM 289). (Aapec: 100100, TamkenT, Skkacapaiickuii paiion, yimuna FOcyda Xoc Xomkuba, 103. Ten.:
(99871) 281-42-44; dakc: (99871) 281-42-44, (www.tsuull.uz); e-mail: monitoring@tsuull.uz.)

ABTopedepar auccepTaliy Pa3oCciaH « » 2024 rona.
(Peectp nmpotokomna paccsuiki No 0T « » 2024 rona).
X.A./lagadoeB

[Ipencenarens Hayunoro cosera
10 IIPUCYKICHHUIO YUEHBIX CTEIIEHEM,
IoKTOp (pusos. Hayk, mpodeccop

K.Y .Ilapnaes

VYuénnlii cekperapb Hayunoro cosera
I10 MPUCYKJICHUIO YUEHBIX CTEIICHEH,
JOKTOp (uytof. Hayk, nmpodeccop

P.®.3030xun08B

3amecTutens npeacenarens Hayunoro cemunapa
pu HayuyHOM coBeTe 110 NPUCYKIEHUIO YUEHBIX
JOKTOp (U0, HAyK, mpodeccop
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BBenenne (aHHoTamusa aguccepranuu  AokTopa ¢uaocopunm (PhD) mo
(punosornyeckuM HayKam
AKTYaJIbHOCTH U BOCTPEOOBAHHOCTbL  TeMbl  JMCCEPTALMH. MupoBoe
JUTEPATypOBEICHUE BBIIUIO HAa BBICOKMKA YPOBEHb HAa NPUMEPE Pa3BUTUS HAYKH O
JUTEepaType, CUUTAIONICHCS TJIaBHBIM OOBEKTOM YENOBEYECKOW IICUXUKH, €€ YYyBCTB.
[lono6HO TOMy, Kak Yy4YeHble HW3y4aloT TaWHbl MHUPO3JAHUs, MPOLECC OTKPBITUSL
BHYTPEHHETO MHUpPA YE€JIOBEKa, €ro YMOIMOHAIBHBIX U MCUXOJOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH,
KOTOpBIA TpeOyeT HECKOHYaeMro Tpyda Iyl M pasyMa. OTO, B CBOK O4YEpElb,
00yCIIOBIIMBAET HEOOXOAUMOCTh NPUHIUIIOB HCCIEN0BAaHUS O00pa3loB MHUPOBOM MU
y30€KCKOM JIMTEepaTypbl, XapaKTEPU3YIOIIUXCS COBEPIICHHO HOBOW, MHOTOTPaHHOMN
HayKOM.

B MupoBomM JnuTEpaTypOBEIEHMM HayKa TEKCTOJOTHMM U JUTEPATYypHOIO
HMCTOYHUKOBEAECHUS BBIABUTAET MPOrPECCUBHBIE TEHACHINN KAK B TEOPETUUECKOM, TaK U
B IPaKTHYECKOM IUlaHe. Ha ceroiHsIHuil [1€Hb BBIABICHUE HCTOYHHKOB B JAHHOMU
o0nacTu, oOecniedeHHe WX TMPABUIBHOIO TMPOYTEHUS U TOJKOBAaHUSA, HW3YUYCHUE
HECOOTBETCTBUI U PACXOXKICHUM B PYKOMUCIX, GOPMHUPOBAHUE KOMIIETEHIIMU aHaJIU3a
PENAKTUPOBAHUS TEKCTa SIBISAIOTCA OJHUMHU M3 aKTyaJdbHbIX BOIPOCOB COBPEMEHHOM
TEKCTOJIOTUU U UCTOYHUKOBEACHUS.

B V306exkucrane npoBeaeHbl HIMPOKOMAcCIITAOHBIE HCCIIENOBAaHUS B 00IacTH
TEKCTOJIOTUM M JIUTEPATYPHOIO HWCTOYHUKOBEACHUS, PAa3BUBAETCA COBPEMEHHAS
TEKCTOJIOTUSI KaK €ro 3BeHO. (OJHAaKO aKTyallbHbIE BOINPOCHI, CTOSIIIUE MEpe] HayKOu
TEKCTOJIOTUM M JIUTEPaTypHOr0 HCTOYHHUKOBEIEHHUS, BCErJa CUMTAIOTCS BaKHBIMHU.
ACTIEKTbI TEKCTOJIOTMH W JIUTEPATYPHOIO HCTOYHUKOBEAECHUS, KOTOPBIE MPHUBICKAIOT
yelioBeKa K cOopy, M3YUYEHHIO, HAyYHOMY OMNHUCAHUI0 U MCCIEJOBAHUIO PYKOMHCHBIX
TEKCTOB KJIACCHYECKOW JIMTEpaTypbl, MHOIOYMCIEHHBl. KonuuecTBO mpomeqmux JeT U
BEJINYMHA PACCTOSIHUS, OTCYTCTBHE CPENU HAC COBPEMEHHHMKOB KJIACCUYECKHUX aBTOPOB,
CKOITUPOBAHHOCTh pPYKOIHCEH KamurpadgamMu ¢ pa3HOM CTENEHbI0 TI'PaMOTHOCTH,
CJIOHOCTh OTBICKAHUS M MPUMEHEHMs TOJJIMHHON PYKONMUCH Ha MPAKTUKE TPeOyIoT OT
UCCIIEIOBATENEH KIACCUYECKOM JIMTEPATYPBl TyXOBHO-IPOCBETUTEIBCKOIO MYXKECTBA.
Bo3HukaeT BOmpoc, MOKHO JIM IMPOCIEINTh TaKUE K€ PE3yJbTaTbl U B COBPEMEHHOM
TEKCTOJIOTUU M MCTOYHMKOBEACHUH, KOrja (PUKCHUPYIOTCS pe3ybTaThl MPOrPECCUBHOTO
pa3BUTHUA B TEKCTOJIOTMM  KIACCHMYECKOM  JINTEpaTyppl W JUTEPATypHOM
MCTOYHUKOBEAEHUU. MOXKET IMOKa3aThCs, 4YTO HaM HE HYKHO CTOJIBKO HCCIENOBAaHUM
COBPEMEHHHUKOB-aBTOPOB, YEPHUJIA B PYKOIIUCAX KOTOPBIX AK€ HE YCIIENIN BBICOXHYTH U
TOTO, Kakue M3MEHEHUs M HUCIpaBieHUs ObUIM BHECEHbl B KaKyl0 U3 PYKOIHCEH.
@aKTHUYECKH, CBOEBPEMEHHOE TMOJHOLEHHOE W3YYEHHE pPYKOIMHUCEN COBPEMEHHBIX
aBTOPOB CIYXKUT JJIA NMPEAOTBPALICHUSI CEPhE3HBIX OMMOOK U JAe(EKTOB, BOSHUKAIOIIUX
¢ TedyeHrueM BpeMeHUu. OJIHUM U3 aCEKTOB B 3TOM HANpPABIECHUU SBISIETCS TOT (aKT, 4TO
PYKOIIMCH CO3/aTelisl HalKucaHbl B ajndaBUTe, KOTOPBIA BCE €llle B HallleM OOUXOJe, 4TO
JaeT uccienoBarento obserdenue. [lpyu npaBUILHOM HCIOJIB30BAaHUU 3TOW MPUBHUIIETUU
MOXHO TapaHTHpPOBaTh, YTO PYKONUCH OyayT O€3ympeuHO NepeiaHbl CIEAYIOIEMY
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MOKOJICHUIO, €CIM OHM OYJyT MOJHOIIEHHO MCCJIEIOBAaHbl B HY>KHOE BpeMs, TOTJla U HE
OCTaHETCS TOBOJIOB JJIi COMHEHHS B Oyaymux mnokosieHusx. Ilo mepe Toro, kak
HMCTOYHUK MPHUBJIEKAECT BHUMAaHUE K UCCIIEIOBAHUSM, UCIIPABIICHUS, U3MEHEHUS, KOTOPBIE
aBTOpP BHOCUT B PYKOIIMCH, M W3IAHUE KHUTH, KOTOPOE OH BPYUYHYIO YINOPSAIOYHMBAET,
ABJISIIOTCS. LEHHBIM pecypcoM. KiroueBoM 3Tam TEKCTOJOra B MOHMMAHUU PYKOIKCH
HAYMHAETCsI C TOrO0 MOMEHTA, KOrJa HCCIIEI0BATEID MIOYYBCTBYET HCTOYHHUK.
®opMaIbHO-CTUIIUCTUYECKAE  HOBOBBEJCHHS  COBPEMEHHOW  Y30€KCKOW  MO33UH
HPOSIBISIETCSL HA MPUMEPE JUYHOCTH MU IMO33UU HApOJHOro moista Y30ekucrana Payda
[lappu. ApxuBHBIE PYKONHMCH CIY>XaT BaXHBIM HCTOYHUKOM HH(POpPMALMM, KOTrJa
UCCIIENYIOTCA TPaHULIbl MEXAY €ro JMYHOCTBIO U mod3ueil. TeTpanu aBTopa, cAeiIaHHbIE
UM CaMUM U TEperieThl PYKONMMCHOW KHUTH NyOJIMKalMU, a TaKXKe pa3inyus |
HECOOTBETCTBUSI MEXKIY €ro CTUXaMH, BKJIIOYEHHBIMU B €ro ONMyOJMKOBAHHBIE KHUTH,
BaYKHBI JIJIS1 MCCJIeI0BaHUS IuTepaTypHoro Hacienus Payda Ilapdu.

[ToctonoBnenus [Ipesunenta Pecniybnuku Y36ekucran ot 17 despans 2017 rona
Ne TIII-2789 7 O wmepax m0O [JaJbHEWIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO JIESITEIBHOCTH
aKaJeMUd HayK, OpraHu3allM, yhOpaBleHUs U  (QUHAHCUPOBAHUA  HAYYHO-
uccIen0BaTenbekoil aearenpbHocty “, ot 20 anpenst 2017 roxa Ne ITI1-2909” O mepax no
JadbHEHIIIeMy pa3BUTHIO CUCTEMBI BhICIIEro oOpazoBanus", ot 24 mas 2017 roma Ne I1I1-
2995 7 O wMepax 0O JajdbHEHIIEMY COBEPUICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI XpAHEHUS,
MCCJIeI0BAHMS U TIPOIaraHabl APEBHUX MUCbMEHHBIX UCTOYHHUKOB", OT 19 okTsa6ps 2020
r. Ne IIIT-4865 “O mmpokom mpa3znHoBaHUM S580-JI€TUS CO IHS POXKICHUS BEIHUKOTO
1o3Ta W MBICIUTENS anuuiepa HaBou , oT 25 sHBapsa 2023 r. Ne III1-20 “O mmpokom
npa3aHoBaHuU 540-netrs co OHSA POKAECHUS BEIUKOrO IMO3TAa U YUYEHOr0, U3BECTHOIO
roCyJlapCTBEHHOTO  jesTens 3axupunauHa Myxammana baOypa”, VY30ekucran
[loctanosnenune Kabunera MunuctpoB PecnyOonuku Y36ekuctan ot 16 ¢epans 2018
roga Ne 124-F “O npoBeneHHH MEXIyHApOAHONW KOHGEpPEHIMU Ha TeMy: AKTyallbHbIe
BONIPOCHI M3yYEHHUsS] M TMpomaraHjabl y30€KCKOM KJIACCHYECKOM M COBPEMEHHOM
IuTepatypel Ha MexayHapoaHoMm ypoBHe”, III1-3652 ot 5 anpensa 2018 roga-“o mepax
0 JaJibHENIIEMy COBEpPILIEHCTBOBAaHMIO AesiTenbHocTH Coro3a nucatenei Y3oekucrana”,
noknan Ilpesupgenta PecnyOnuku  Y30ekuctaH Ha BCTpede C€  TBOPUYECKUMU
npejcTaBuTeNssMu  Y30ekucrtana 3 aBrycta 2017 roja, ykasaHUs 10 TOBBIIICHUIO
BIUAHUS JuTepatypsl Bo Bpems BuzuTa 20 mas 2020 roma B TamkeHT Ha Auero
nucateyied U Apyrue MaTrepualibl, Kacaroluecs AaHHOM AESTEIbHOCTH B HOPMAaTHBHO-
MIPAaBOBBIX AKTaX [IaHHOE NHMCCEPTALMOHHOE HCCIEAOBAHUE B OIPEIECICHHON CTEIECHU
CIIY’KWT pean3aly NOCTaBJIEHHBIX 3a1a4.

CBsi3pb HMCC/IEIOBAHUS C NPHOPUTETHBIMHM HANPABJEHUSIMM HAYKH U
TEXHOJOrui pecnyOauku. Jluccepranys BbIIIOTHEHA B COOTBETCTBUU C IPUOPUTETHBIM
HanpaBJICHUEM  pa3BUTUS Hayku U TexHoioruih Pecnybmuku — “CoumanbHoe,
HKOHOMMYECKOE, KYJIBTypHOE, IyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOE pa3BuTHE
MHQOPMHUPOBAHHOTO  OOIIECTBA M JE€MOKPAaTHYECKOro TOCyAapCTBa,  pPa3BUTHE
MHHOBALIMOHHOW SKOHOMUKH .
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CreneHb M3y4eHHOCTH NpodJembl. Crenuduueckue mod3THIeCKue 0COOCHHOCTH,
JUHAMUKA XYyJ0XKECTBEHHBIX 00pa30B, HJIEWHO-COLMANIbHBIE aclekThl mo33uu Payda
[lapdpu, npencraButensi y30€KCKOM COBPEMEHHON MO33MM, WUIPAIOT BaXHYI pOJIb B
PacKpBITUM BO3MOXXHOCTEH y30eKckoil mo33um XX Beka. OJHAKO € TOUKH 3pEHUS
y30€KCKOM TEKCTOJIOTUU W JIMTEPATypPHOI'O0 HMCTOUYHHMKOBEICHUS apXWBHBIE MaTepHabl
co3gaTelis 1O CUX IOp HE SBISUINCh OOBEKTOM CIEMATBHOIO MCCIEIOBaHUS U HE
M3Yy4aJuCh B TEKCTOJIOTHYECKOM aCIIEKTE.

XynoxecTBeHHbIE 0cOOeHHOCTH To033uu Payda mapdu, sipkoro mnpencraBuTens
y30€KCKOM COBPEMEHHOM TMO033UM, MPUBJIEKIM HEKOTOPOE€ BHHMMAaHHE Y30€KCKOTO U
MUpOBOro JnutepatypoBeaeHus. IlocnegoBarenbHoe wuccinenoBanue mnol3un Payda
[lappu TypeukuMHu y4YEHbIMU MPUMEYATENIbHO TEM, YTO OKTIOpPbCKUH HOMEp
Crambynbckoro xypHana “Tiirk edebiyati” 3a 2022 roj MOJTHOCTHIO MOCBSIIECH M033UU
Payda mapdpu .32

B mupoBom nutepartypoBenennn Xukmer Kopam, Xycceitn bapran, Taxup Kaxop,
Temyp Xomxaornel, Axmar bumkan spmxninacyn, Kemans HoBys Artaman, Mexmer
xazap, Poiiuen Xappemn u Camxap Samimes®* sl MccleoBamM MBICIHTENBHBIE U
dbopmanbHble HOBIIecTBAa B mo33uum  Payda I[lapbum ©Ha oOCHOBE NPHUHIIMIIOB
cnenupUyecKoro aHaau3a.

Cpenn y30ekckux aurepatypoBenoB baxtuep Hazapos, Ackang Myxrap,
Mykpymio, H6parum Tadypo, H6parum Xakkynos, bateipxan Axpam, Hyman
PaxumxanoB, Huzomugaun Maxmynos, dunemypon Kypanos, Kazak6ait FOmnpamn,
bateip Hop6aes, SAmap Kacumon, CyBon Menu, Ynyroexk Xamaam, WUnbxom ["anues,
Camxap Canuk, Manzap AoOnynxaitp, Kaxxop HOmuueB, Anum AnteiHOek, OOuna
daitzynnaesa, Unbxam Kyp6anbOaes, bex3zon daznuanus, aBropbl M nucatenu Bado
@aitzynna, Mancyp Tenrnames, Axman Otaboit, Axman Aszam, Hazap Dmonkyin, Yopu
ABa3, PasmanGex Drambepmues, 3. Mupsaesa, M.Xomosa** caemanmu cBoeoOpasHbIE

32 Tiirk Edebiyati. Aylik Fikr ve Sanat Dergisi. — Istanbul: Sutanahmet — Istanbul, 2020yil, Ekim. — 84 s.;

3 Hikmet Koras. On S6z. // Rauf Parfi. Tanlangan asarlar. Birinchi jild. Nashrga tayyorlovchi: Oltinbek O. Mas’ul
mubharrirlar: Sirojiddinov Sh, Hikmet Korash. — Anqara: Bengii, 2021.-308 s.; Bargan H. Ozbek Sairi Rauf Parfi. — istanbul:
Tiirk Edebiyat1 Eyliil, 2005 — 84 s.: Kahhar T. Ozbek Halk Edebiyati. Tiirkiye Disindaki Tiirk Edebiyatlar1 Antolojisi. —
Ankara, 2000. — 335 s.; KocaogluT. Ozbek Tiirkleri Edebiyati. Tiirk Diinyas1 El Kitabi Tiirkiye Dis1 Tiirk Edebiyatlar1. —
Ankara: Tirk Kiltiiri Aragtirma Enstitiisit Yayinlari, 1998. — 197 s.; Ercilasun, A.B.Tarihten Gelecege Tiirk Dili Yeni
Tiirkiye. — Ankara: Tiirk Diinyas1 Ozel Sayis1 I, Mayis Haziran, 1997. — 96 s.; Kemal Yavuz Ataman. Rauf Parfi’nin
miinacati Allah’a tovbename.Zamonaviy adabiyotni o‘rganishning dolzarb masalalari. Xalgaro ilmiy-amaliy konferentsiya
materiallari. 2022-yil, sentyabr. — Toshkent: Fan, — 186 b.; Peituen Xappemr. Kyknamaan kykmnamra// KaxoH amadouéru.—
Tomkent, 2005. - Ne6, — B 6; Supimes C. TEmiblit MoAEepHU3M, HWIIM BBI3OB Tpaauiiud. AHop-I'panat. CoBpeMeHHas 0d3Us
B Y306ekucrane. — M.: Pyciana, 2009. — 305 s.;

3*Hasapos b. SIuruua duxpnam myxaanapy / Y36ex T Ba agabuétu. — Tomkent, 1988. — Ne 2. — B. 7; Myxtop A. Illesp
— LIOWPHUHT WXTUMOHMH BIxIoHU. Maxkonanap. — Tomkedt: Mumtoz so‘z, 2011. — b. 11; Iykpynno. [espustaa xaér
Haacu // V36exucton amabuéti Ba cambati. — Toukent, 1984. 24 ¢epans. - Ne 7; Fapypos M. Ontun wadrosmnap/
Emmk. — Tomkent, 1984. - Ne3. — B.2 ; XakkynoB M. SHa KaXpaMOHHHHT MabHaBHH omamu Xakuma / Y36ekucToH
anabuéru Ba canbatu. — Tomkent, 1981. 7 aBrycr. - Ne 25; Vma myammd. Tyrpunux — xyapat/ V36ex T Ba anabuéTH.
— Tomkent, 1988 inr. - Ne2. — B. 7; Yma myammd. Cysmap — pyx KaHoTIapuanp// Y36eKuCTOH afabuéTn Ba CaHbaTH. —
Toukent, 1988. 17 urons. - Ne 23; Vma myammd. Kanu, webp cyitna abamuataan. — Tomkent: B reapmus, 1990. — 85 6.;

Vima myammd. Xucenit tapaxkyp monpu // O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. — Tomkent, 2003. 26 ceHTOpb. - Ne36;
Axpam b. Moxusit Ba pyxust obpazmapu // Illapk ronmysu. — Tomkent, 1987. — Ne9. — B. 5; Vima myammud. [lebp — Map3yn
// 1lapk ronay3u. — Tomkent, 1989. - Ne2. — b. 7; Vima myamtud. [llebpustaunr xyppust Oypsxu. — TomkesT: Mumtoz %csz,



Hay4YHbIC BBIBOJIBI B CBOMX HCCIIeIoBaHUY TT0d3un Payda [Tapdu.

JlutepatypoBen bateipxan Axpam B cBoeit kuure “Yurak yo‘llari” mocratodno
noipoOHO OCTaHABIMBAETCS HA XyJI0KECTBEHHBIX (pakTopax, oOpa3ax, 00ecrneynBaomnux
TBOpPYECKYIO0 HHIUBUAYyalbHOCTh Payda Ilapdu, Ha xapakrtepe H0O0BHOTO Jyxa B
noa3un modta. B uwactHoctu, B ctuxax Payd Ilapdu, on momuepkuBaer, 4To mo33us
[Mapdu 1ocTUrIIAa TADMOHUM ¢ 00pa3LaMH KIACCHYECKOM TMTEPATYPHI°-.

UccnenoBarens ['ynpyxcop CyspoBa NpPHU3HAET, YTO KOJWUYECTBO CTaTEM,
OnyOIMKOBaHHBIX NpHU Xu3HM Payda mapdu, npesbmmaer 70°¢ . Takke perynaspHo
MyOJIMKYIOTCSI MCCJIEIOBaHUS, HaydHble MOHOTrpaduu, aHATU3UPYIOIIME TBOPUECTBO H
nugHocTh Payda mapdu. CeromaHss HEOOXOAMMO TMPHU3HATH, YTO KOJUYECTBO CTaTe U
Hay4YHBIX UCCIIEIOBAHUM, CBSA3aHHBIX C JIMYHOCTHIO U To33uei Payda [lapdu, npessimaet
coTHio. HamucaHue auccepraliud ONMUPANOCh Ha PabOThl MCCIEAOBAHUN, B KOTOPBIX
OTMEYAINCh UMEHA Y30EKCKUX U 3apyOeKHBIX JTUTEPATYPOBEJIOB U OHHU HUCIIOJIb30BATIUCH

1994. — 101 b.; AkpamoB b. Pyxusar mycaBupu// llapk ronmy3u. — 1994. - Ne 1-2. — B.6; H.PaxumxonoB. Maxopar
kuppanapu. — Tomkent: ®an, 1979. — 79 6.; Yma myammud. llesp — pukprunr rymu // lapk romaysu. — Toukent, 1983. -
Ned. — B. 9; Vna myannud. Payd Mappu ruma aemoxun? // E3ysun. — Tourkent, 1998. 13 maii. - Ne5; Vina myamm. Jlapé
MaBxkiTapura &3unMum rasan / Kaxon amabuérn. — Tomkent, 2011. - Nell. — B. 9; Yma myammd. Cy3, panrnap 6uian
cyx6ar // Illapk ronmysu. — Tomkent, 2012, - Ne 2. — B. 7; Yima myanmud. Mctuxinon Ba 6yryHru agabuér. — TOIIKEHT:
Vxutysun. 2012. — 112 6.; Maxmynos H. Tyiirymap tanormm // O*zbekiston adabiyoti va san’ati. — Tomkent, 2023. 3 HOSGPb.
- Ne43; Kyponos /JI. Illoupra xaikan KysiauK. 3aMOHABHH HMICHPHSITHU YPraHUIIHUHT J0J13ap0 Macananapu. Xaiakapo
HIMuii-aMaliii KoHbepeHms MaTepuamiapn. 2023 i, ceHTsops. — b. 6; Uyanom K. M3tupo6 cypatiapn. / Xyppusr. —
Tomkent, 2023. 24 cenrsops. - Ne 35; Wymnour K. Ennk cyj3. — Tomkent. Sluru acp asnomm, 2006. — B. 18; Hop6oes b.
Enna xonran webpap // V36exucTon anabuéT Ba canbath. — Tomkent, 1984. 16 mapt, - Nel2; Kocumos 5. Cornnunapra
itymmom ropak// Y36exucTon anabuéry a canbatd. — TomkeHt, 1987. 2 okT0ps, - Ne 40; Vima myanmud. XoTupa KUiHOFH.
Payd IMapdu Guman cyxbar / Y3Gexucton amaGuétu Ba cambaTu. — TomkenT, 1988. 9 centsiOpp; Yma myammd.
Asnonuuar m3nanuim // lapk romaysn. — Tomkent, 1996. — Ne3. — B. 10; Yma  myammd. Kerranmap ému 6y // Illapk
ronaysu. — Tomkent, 1992. - Ne7. — 5. 9; Memmu C. Illesp cexpu // EsyBun. — Tomkent, 1998. 15 momn. - Ne 7; Xammam V.
IlespustaunT Gyrok itymuuch. — Tomxkent: ®an, 2007. - 56 6.; A6xyneaxo6 Y(Yayrbex Xammam). Tampuxk. Esysun. —
1998. 27 mionb. — 6 6.; Famues W. Payd IMapdu V3rypk aynécu. Monorpapus. — Tomkent: Myxappup, 2021, — 732 6.;
Comuk C. Slurn y36ex anabuérn Tapuxu. — TomkenT: Yiurysun, 2019. — 680 6.. AGmynxaiip M. Xaiip 5Hau mebpusTra
KyMuTran xaét // O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. — Touikent, 2023. 18 aBrycr. - Ne 30; ynunes K. JIupHK TOMOXpOHOC. —
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0 Mepe HEOOXOAUMOCTH.

[Tpu u3ydeHUU MoATUYECKUX O0COOCHHOCTeW mola3uu Payda nmapdu He OBUIO MPOBEIEHO
CPaBHUTEIBHO-TEKCTOBOTO  HMCCJIEAOBaHUsS apxXxuBa M  PYyKONUCEW I0O3Ta, €ro
HEOMYyOJIMKOBAHHBIX CTUXOB. JTO MCCIEIOBAHUE OTIMYAETCS OT MPEIbIAYIINX HAYUYHBIX
pabot teM, yto ctuxu [lapdpu uzyyannuch Ha OCHOBE TOYHBIX U KOHKPETHBIX HCTOYHUKOB,
K pabore ObUI NPUMEHEH KOHUENTyaJlIbHBIH MOAXOJ, TPOBEACHO CpPABHUTEIHHO-
TEKCTOBOE HCCIEJOBaHUE, K Pa3IMUUsAM MEXAY PYKONMHUCSIMHU U MEYATHBIMU W3IaHUSIMU
MOAXOJ, OCHOBAaHHBI Ha MPUPOAE TEKCTA, MPOBEIECHO IOJHOLUEHHOE HCCIEIOBAaHHE
MO3TUYECKUX U S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH.

CBsi3b TeMbI HCCJIEAOBAHMA € IUVIAHAMM HAYYHO-HCCJIEA0BATEJIbCKON PadoThl
BbICIIET0 Y4e0HOI0 3aBeJ¢cHUs, B KOTOPOM BBINOJHEHAa Auccepraunms. luccepranus
BBIIIOJIHEHA B COOTBETCTBHM C IUIAHOM HAy4YHBIX HCCIENOBaHUN 1 ocyaapCTBEHHOIO
JUTepaTypHOro myses umeHu Anumepa HaBou B pamkax tem “VY30ekckas nurepaTypa
XX Beka” u ““Y30ekckas quTeparypa nepuoja He3aBUCUMOCTH .

Heap wucciaenoBaHusi CPaBHUTEIBHO-TEKCTOBOE HCCIENOBAHHE PYKOIHMCHBIX H
nevyaTHbIX KOnuil nmpousBeaeHuil Payda napdu, nzydyeHue ucTtopum TeKcTa, TBOPUYECKON
nabopaTopuu MoOd3Ta, NpoOJieM HMHTEPHPETALMH W PEelaKTUPOBAHUS, PACKPBITHE MecTa
ctuxoB Payda napdu B uctopun Haiien ITuTepaTtypbl U B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM
Ipoliecce.

3agaum uccie 0BaHUA:

coOpaTh BCE MCTOYHUKH, OTHOCSIIHECS K >KM3HU M TBOPYECTBY I03Ta, BBECTU B
HAy4HbI OOMXOJ] HOBOOTKPBITHIE, MCCIEIOBATh €ro MPOU3BEJACHUS C TOUYKU 3PECHUS
TEKCTOJIOTUH U JIUTEPATYPHOTO UCTOUHUKOBEACHUS;

CpaBHHUTEIIbHAsI IpoBepka ocobeHHoctel ctuxoB Payda Ilappu B 180 pykonucsx
u 20 TeTpaasx, XpaHsmuxcsa B ['ocy1apCTBEHHOM JIUTEpAaTypHOM My3ee UMEHU AJjuiiepa
Hagowu, ¢ xonusimMu n3nanus;

Hay4yHas Kiaccu(uKalus HCTOYHMKOB apXuBa aBTOpPA, AaHAIM3 TEOPETUUYECKUX
B3IJIA/I0B HA PETAKTUPOBAHUE TEKCTA;

pPacCMOTpPEHUE B CPaBHHUTEIIBHO-TEKCTOBOM ACHEKTE HCIIPABICHUM, BHECEHHBIX
MOTOM B KOHIIE €ro >KM3HU B KHUre “Sakina”, B oTiMuue OT MyOJIMKAaIlMU €ro paHHUX
KHWUT, C HayYHbIMU BbIBOJIaMH M OOOCHOBaHMEM OOIIMX U OTIIMYUTEIBHBIX ACHEKTOB B
XYJ0’KECTBEHHOCTH CTUXOB;

HCCIIEI0BAaTh TBOPYECTBO II0ATA, CTUJIMCTUYECKUE U TOITUYECKHE AaCIEKThl €ro
MPOU3BEACHUN, TMHAMHUKY 00Pa30B U JI€J1aTh BHIBOJIbI.

O0bexkTOM HCCJIEI0BAHMA SIBISIOTCA pykomucu mnpousBeneHuid Payda Ilapdm,
xpansumecs B O’zRFA T'ocymapcTBEHHOM JHMTEpATypHOM My3ee MMEHH Amuuiepa
HaBou, komum 20 Terpanmeil, xpaHAmuxcs B JuyHOM apxuBe Yapmama Pysuesa,
camonenbHas komust KHUTH baxtusipa Mcabexka “Hukmnoma” u kHurHW, u3gaHHbIC B
pa3HbIE TOJbI.

IIpexmeToM mcciiel0BaAHUSA SIBISETCS KU3Hb, TBOPUYECTBO M LIKOJI0A TBOPYECTBA
Payda Ilapdu, Tak xe TpaKTOBKa pPaCXOKIECHUN MEXIYy PYKONMHMCHBIMU KOMHUSIMHU €ro
MPOU3BEACHUN U U3JJaHHBIMU KHUTAMHU.
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Metoabl uMccieq0oBaHusl. B OCBelleHMM TeMbl HCCIEAOBaHUS HMCIOJIb30BAJIUCH
METOBI CPaBHUTEIBHO-TEKCTOBOTO, CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOTO,
KJIacCU(PUKAITMOHHOTO, OMUCATEIHHOTO ¥ AHAIMTUYECKOTO aHAJIU3a.

HayuyHnasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMA 3aKII0OYAETCA B CICAYIOIIEM:

Pykonucu npousBenaenuit Payda Ilapdu Obuin  BhepBble  MOABEPTrHYTHI
CPaBHUTEIBHO-TEKCTOBOMY HCCJICIOBAHMIO, BBISBICHBl HJECWHBIC PA3IUUYUs MEXKAY
PYKONMCSIMU U KHUTaMHU [03Ta 4epe3 XyAoxecTBeHHble cioBa kak: “Turkiston” wu
“Turon” pacKpbIThl fA3BIK, CEMAHTHKA, TyXOBHbIE W OOpa3Hble OCOOCHHOCTH TMO33UU
Payda [apdu;

CpaBHHUTEJIbHASI MPOBEPKA PYKOMUCEH U MEYaTHBIX KOMUH CTHUXOB MO3Ta BHISBUIIA,
YTO MpPHU MEPeXoe CTUXOB U3 PYKONMHMCH B KHUTY U U3 KHUTH B KHUTY B TaKUX CTUXaX,
kak “Jigarbandim, ko‘zim yo‘lingda”, “Daryo mavjlariga yozilmish g‘azal”, “Cho‘li
Iroq” ObUIO BBISBIEHO, YTO OHM TMOTEPIIETU HU3MEHEHHUs, TaK K€ B UX OCHOBE JIeXkaT
UjeiHbIe, XYJ0XKECTBEHHBIC, CTHJIMCTUYECKHE M (OpMalIbHbIE OCOOEHHOCTH 033U
1103T4;

B Hay4yHOe€ ynoTpeOieHue BrepBble ObUIM BBeAEHBI cTUXO0TBOpeHus “O‘zbek tili”,
“Laylo” (tetpamp 14, pykomuce Ne 1036), mnepeBon cruxoTrBopeHus Jlecanku
MakcumoBuua “Baribir” B 20 TeTpasx, HEU3BECTHBIX JTUTEPATYPHOMY COOOIIECTBY;

B 64 CTUXOTBOpPEHMSX W3 AapXWBHBIX MAaTE€pUaJOB YCTaHOBIEHO, u4To 134
M3MEHEHHUs] OBLJIM BHECEHbl CaMUM TO3TOM, WM OTH pa3iuyusi ObUIM BBISBIEHBI B
pe3yabpTaTe CPaBHEHUS MIEYATHBIX KOMUM MPOU3BEACHUN aBTOPA pPa3HbIX JIET.

IIpakTHyeckuii pe3yJbTaT HCCIAETOBAHUA COCTOUT B CIEAYIOLIEM:

belmm  gaHBl TEOPETMYECKHME MHEHHsS OTHOCHUTENBHO mpenocTtaBieHus 180
apXUBHBIX MarepuasioB u cTuxoB B 20 Tterpanax Payda Ilappum nHa myGnuunoe
oOcyxaenue, xpansumxcs B ['ocygapcTBEHHOM JIUTEpaTypHOM My3ee MMEHU Anuiiepa
HaBou. bBputn u3ydeHbl BONPOCHl HCTOPUU TEKCTa, PEAAKTUPOBAHMS, TOJKOBAHUS
PYKOIMCEH, TaHbl Hay4YHbI€ BBIBOJbI, KOTOPHIE MOCIYXHJIH PACUIUPEHUIO UMEIOIIUXCS
JAHHBIX, ONPENEIAIOMINX COAEPKAHUE ETO MTOI3HH;

peanuszanusi HAy4yHOTO KJIACCHU(UKAIMOHHOTO aHallu3a U OMHCAHUS HMCTOYHUKOB
JUTEPATyPHOro HACIEAMs M03TA, XYJ0KECTBEHHAs KIacCU(pUKALIM PYKOIHUCEH Mo uuaee,
dbopme, SA3bIKY, NMOJTHOE MU3yUYEHHE TBOPYECKOW J1aOOpaTOpUU MO3TA, MPUHUUIIBI PAOOTHI
HaJl TEKCTOM, IICUXOJOTUYECKUE U XYI0KECTBEHHO-3CTETUUECKHAE B3TJIAIbI HA POKIICHHE
MO33UU ONPENETUIN CIIOCOOCTBOBAHUS PAa3BUTUIO COBPEMEHHOW TEKCTOJIOTUM, UCTOPUU
y30€KCKOM JTUTEPATYPhl, TEOPUU JTUTEPATYPHI;

MOJIHOIIEHHO uccienoBaB apxuB Payda Ilapdu HexkoTOpoe KOIMUECTBO
HEOMYOJIMKOBAHHBIX CTHUXOB aBTOpa OBUIM OTCOPTUPOBAaHbI W ObUIM MPHU3HAHBI
HaJUIeKAUMU ISl Ty OJIMKAIUY;

XapakTep 000OLIEHUS aBTOpa B CO3JIaHUM XYIOKECTBEHHOIO 00pa3a, TEeXHHUKHU
paboThl HaJ PYKOMUCAMH U TEKCTOM, PACKPBITHE MCUXUKHU JTUPUUECKOrO Teposi, aHAIH3
XYJ0’KECTBEHHOr0 MaciTaba oOpaza W 0Opa3HOrO BBIPAKEHHS HA OCHOBE KPHUTEPHEB
y30€KCKO ¥  MHPOBOM  JIUTEpATypbl  OMNPENENSIOT  XapakTep  HUCCIeI0BaHUS.
[IpakTueckoe 3HAYEHUE HMMEET U TO, YTO TEOPETUYECKHMM HMCTOYHUKOM CITy>KaT
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0o0o0ImIaronue BBIBOJBI HCCIIENOBATEINS, OCHOBAHHBIC HA XapaKTEPHBIX [JIs T09Ta
HaBBIKaX CIIOBOYMOTPEOJICHUSI M HM300paKEHHUs, COOTBETCTBUSIX M HECOOTBETCTBUSIX
MEX1Y PYKONUCSAMU U PEIAKIIMOHHBIMU UHTEPIPETALIUSIMH.

JlocTOBEpPHOCTH pe3yJibTaTOB Hccaea0BaHuA 180 apXMBHBIX IOKYMEHTOB MO3Ta
Payda Ilapdu, xpansmuxcs B ['ocygapcTBEHHOM JUTEpaTypHOM My3ee UM. Ajuiiepa
Haou, xomum 20 TeTpameit mol3Ta, TMOJMYYEHHbIE OT OJMU3KHX, €IUHCTBEHHBIM
pyKONUCHBIA dk3eMiuisip KHuru “Hukmnoma”, Xpassiiuiics B JMYHOUW OUOTHOTEKE
baxtuepa McabGekoBa, kHura ctuxoB AoOmypaxmana Boaunuii, ckomupoBaHHAas CaMUM
MOATOM, CTUXOTBOPEHUS M03TAa ObUIM MOABEPTHYTH K aHATU3Y B aCHEKTE TEKCTOJIOTHHU U
JUTEPATypPHOT0 UCTOYHUKOBEICHUS, TBOpUECKas jJabopaTopusi, UcciaeayeMas Ha OCHOBE
MIPUEMOB TBOPYECTBA U 3aKOHOB TEOPUU JUTEPATYpPbl, UCIOJIB30BAHUE JOCTOBEPHBIX
HAay4YHBIX UCTOYHUKOB U CIIOBAPEH, MPUMEHEHNE TEOPETUUYECKUX B3IJISA/I0B HA MPAKTHUKE,
O0OBSICHSICT MTOATBEPKACHUE PE3YIHTATOB KOMIETEHTHBIMU CTPYKTYPaMHU.

Hay4yHo-npakTHyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTAaTOB HcciaenoBanusa. Hayunas

3HAYUMOCTh PE3yJIbTATOB MCCIEAOBAHUSI COCTOMT B TOM, YTO PYKONHUCHU MPOU3BEICHUN
Payda Ilapdu, B yacTHOCTHM ero Mmod3us, IMOJBEPraroTCs CPaBHUTEIbHO-TEKCTOBOMY
M3y4ECHUIO, MMOA3TUYECKOMY HCCIIEIOBAHUIO, HAaIOJHEHUIO TEOPETUUECKUMHU
KOHIICTITUSIMH, 00OCHOBAHBI TICUXOJIOTHYECKHE U XYI0KECTBEHHBIE aCIEKThl PYyKOMHUCEH
Mod3Ta, MCXOJs M3 XapakTepa M pPeJaKTUPOBAHUS TEKCTa, BBIHECEHBI OOOCHOBAaHHBIC
CY)KJIEHUSI O CTWJIUMCTUYECKOM U (OpPMaJbHOM COBEPIICHCTBOBAHUU CTHUXOB I103Ta,
M3YUYeHbl TEKCTAa I0dTa M HOBBIA MOAXOJ K aHalW3y IMPHUHIUIOB, K YIIIYOJICHUIO
MpeCTaBIeHU U 3HaHUN 00 y30ekckod mol3uu XX BEeKa, OH ONpeNessieTcs TeM, 4TO
CIY>XUT TPABUIBHOMY IOHHUMAHHUIO TMPUOPUTETA TEOPETUUYECKUX 3HAHUM B aHAIN3€
MOATUYECKUX CBOMCTB.
[IpakTryeckass 3HAUUMOCTH PE3YJIHTATOB HCCICIOBAHUS OOBICHACTCS TEM, YTO OHH
CIy>XaT JIMTEPAaTYpHBIM PECYpCOM MpPU MPOBEACHHUM CIEUKYPCOB WM CEMHHAPOB Ha
OakaniaBpuaTe ¥ MarucTpaTrype BbICIIero 0Opa3oBaHus, B YaCTHOCTH Ha (DUITOJIOTHIECKUX
(daxynbpTeTax BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUN, Ha ypoKaxX JIMTEpaTyphbl MO COBPEMEHHOMU
TEKCTOJIOTHUHU, a TaKXKe MPU CO3JaHUM YUYEOHUKOB, MOCOOMU W OpOIIIOp MO JaHHOMY
HaIPABJICHHUIO.

BHenpenue pe3yabTaToB HccijenoBanus. Ha oCHOBaHMM HAay4yHBIX PE3YJbTATOB,
MOJYYEHHBIX MPU CPABHUTEIHLHO-TEKCTOBOM HCCIEAOBAHMM PYKOMUCEW MPOW3BEICHUN
Payda IMapdu:

Pykonucu mnpousenenuit Payda Ilapdu Obutn  BhepBbie  MOABEPTrHYTHI
CPaBHUTEIBHO-TEKCTOBOMY HMCCJICIOBAHHUIO, B XOJI€ KOTOPOTO OBLIN BHISBJICHBI UJICHHBIC
paznuuusl MEXAY PYKONMUCAMU U KHUTAMHU II03Ta 4Yepe3 XYJI0KECTBEHHBIE CJIOBA Kak
“Turkiston” u “ Turon”, OTpemaKTUPOBaHBI CJIOB, S3bIK, CEMAHTHUKA, JYXOBHBIC H
oOpaszHbie ocobeHHocTH mo33uu Payda Ilapdu, 3 HaydHBIX BBIBOJAOB OTHOCHUTEJIHHO
CPaBHUTEJIBHOIO M3YYEHHS] PYKONHUCEW M TEYATHBIX KOMHI CTUXOTBOPEHUM MMO3TA U
M3MEHEHUN 3HAUYCHUS B PA3JIMYHBIX BUAAX MIPU MEPEXOJI€ CTUXOB U3 PYKOMUCH B KHUTY U
W3 KHUTU B KHUTY, BBINOJHEHHbIX B HaMaHraHCKOM rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE B
2020-2023 rr., cimenyeTr, uyro Ha Temy “Co3gaHue BeO-caiiTa W MYJIbTUMEIUNHON
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OPOAYKUMU  y30ekckoro (oipkiopa Ha Y30€KCKOM M aHIJIMHCKOM  SI3bIKax’”’
UCIIOJIb30BaHO B mpakThuueckoM npoekte (HamaHranckuit — rocymapcTBEHHBIN
yauepcutetr 30 sHBapst 2024 r.)- cnpaBouHuk Ne 04-3247 ot suBaps). B pesynbrarte
CUMBOJIMKO-00pa3Hasi CyIHOCTh 00pa3oB o0Ooramaercss MaTepruajioM O HEMOBHHOBEHHH
oOpa3a u criocoba BbIPAKEHUSI HJIE€ U CBSA3HM MOITUYECKUX ACMEKTOB C (DOIBKIOPOM Ha
OCHOBE BHYTPEHHEH CBS3H;

ctuxu “O‘zbek tili”, “Laylo” (terpaab 14, pykonuce Ne 1036), oTHOCsmMECS K
CTYJICHYECKUM U CTyJeH4YeckuM Trojgam B 20 TeTpaasx aBTOpa, HEU3BECTHBIX
JUTEPATypPHOMY COOOIIECTBY, HaydHast HH(OPMAIUS O TOM, YTO IEPEBOJI CTUXOTBOPEHUS
Hecanku MaxkcumoBrya “Baribir” Obul BrepBble BBEJAEH B Hay4dHbId 00uXof, ObLia
MCIOJIb30BaHa NpH MOJATrOTOBKe clieHapusi nepenaun “Ibtido”, TpancinupoBaBmieiics Ha
tenekaHaine “O‘zbekiston tarixi” (cmpaBouHuk HanuoHanbHOW TeIepagMOKOMITAHUN
V36ekucrana or 19 mapra 2024 roma Ne 02-31-401.) B pesynbTaTe ucciaeaoBaHUs
pyKomucell B apxuBe MO3Ta M HMHPOPMALUU O TOITHUYECKUX U TICUXOJOTUYECKHX
O0COOEHHOCTSIX €r0 CTUXOB, NMOKa3 MOCTY>KHJI MOBBIIIEHUIO HAYYHOTO YPOBHS;

B 64 CTUXOTBOpPEHUSX W3 apXUBHBIX MaTepHayioB 134 m3MeHeHUs ObLIM BHECEHBI
caMUM TO3TOM, pPa3iuuus BO3HHUKIM B pe3yJbTaTe€ CPAaBHEHUS HU3JIATEIbCKUX KOTUI
MPOU3BEACHUI aBTOpa pa3HBIX JET, TyXOBHO-TICUXOJOTHYECKOTO MOpTpeTa MO033UU
Payda Ilapdu, uneir B ero mpousBeIEHUSX, HANpPABICHHBIX Ha TIyOOKOE OTpa)KeHUE
KOPEHHBIX H3MEHEHUH, IJOCTUTHYTHIX APEBHEN HUCTOpUEH, ceroiHsmHed u OoraToi
KyJIbTYpOM Halllero Hapoja, CaMOOTBEPKEHHBIM TpPyAOM Haiiel crpanbl. Kpyxox
“Umid”, KOTOpbIA MPOBOJAUT MEPONPHUATHS 11 TBOPUECKHUX JIIOJIEH, UCTIOIB3YETCS MPHU
MOJATOTOBKE IporpamMm 3aHsATui “Xiyobon ogshomlari” u peanuzanuu meponpusTuii mo
MPOBEJICHUIO KOHKYPCOB UTEHHUs cpeau MosoAexu (crnpaBouHuk Coro3a mnucartenei
V30ekucrana ot 18 sauBaps 2024 roma Ne 01-03/84). B pesynbpraTe yaaioch
MO3HAKOMUTb  MOJOJIBIX ~ TBOPYECKUX  JIIOJEH €  XYJI0)KECTBEHHO-HUJIEUHBIMU
ocobenHoctsiMu noa3un Payda Ilapdu u mpaBuIbHBIMM W TOYHBIMU BapHaHTaMU
MpPOU3BEACHUIN B KHUTE, B KOTOpoil coOpansl ctuxu Payda [lapdu, noarorosneHHble K
n3nanuio Coro3oM nucaresneil Y3oekucrana.

AnpoOdanusi  pe3yJabTATOB  HCCIAeI0BaHUs. Pe3ynbTatbl  KCCIIENOBaHUS
o0CyXIanuch Ha 2 MEXKIYHApOAHBIX, 6 pecnyOJUKAHCKUX HAyYHO-TEOPETUYECKUX
KOH(epeHUUsX.

I[Iyonukanus pe3yabTaToB HcciaeaoBaHMs. Bcero mno Tteme auccepranuu
onmyOnuKoBaHO 12 Hay4HBIX CcTaTed, B HAyYHbIX M3JAHUSX PEKOMEHJOBAHBIX K
nyOJMKAlMK OCHOBHBIX PE3YJNbTaTOB JOKTOpckux auccepranuii or BAK Pecny6nuku
V30ekucran, onyoiukoBaHo 10 HayyHbIX cTaTel, B TOM YUCIE 5 B pecryOJIUKaHCKUX U 5
B 3apyOEXKHBIX KypHaJax.

Crpykrypa u o0beMm aucceprammu. J[ucceprainusi COCTOMT U3 BBEACHUS, TPEX

rJIaB, 3aKIIOYEHHS M CIHCKAa MCMIOJIb30BAaHHOM JUTEpaTypel o0muM odbemoM 151
CTpaHHILY.
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OCHOBHOE COJAEP KAHUE JTUCCEPTALIUN

Bo BBeneHuM 00OCHOBBIBAETCSI aKTYaJbHOCTh M HEOOXOAMMOCTbh TEMbI HCCIEIOBAHUS,
ONMKCHIBAIOTCS LEJdb W 3a7aud, OOBEKT M NPEIMET HCCIEI0BaHUs, YKa3bIBaeTCs
COOTBETCTBHE NMPUOPUTETHBHIM HAINPABICHUSAM Pa3BUTHS HAYKU U TEXHUKHU PecryOnuku,
u3JlaraeTcsli Hay4yHas HOBM3HA U MpakTUYECKUE pe3ybTaThl  HCCIEIOBaHUS,
packphIBaeTCsl ~ HAay4YHO-IIPAKTUYECKass  3HAYUMOCTb  IOJYYEHHBIX  PE3yJIbTAaTOB,
paccMaTpHUBaeTCsl BOMNPOC O BHEAPEHUU pPE3yJbTaTOB HCCIEIOBAHUA B IMPAKTUKY,
MPUBEACHBI JAHHBIE O CTPYKTYpPE OMyOJIUKOBAaHHBIX PA0OT U IMCCEpPTALUU.

[lepBas rnaBa quccepTaluu Moj Ha3BaHueM ~Bomnpocbl H3yYeHUs TBOPYECTBA U
kiaaccupukanun pykonuceit Payga mapgu " cocrout us 2-x noarinas. B maparpadge
1.1 rnaBe, o3arynaBieHHON “JTanbl n3y4yeHus: Teopuectsa Payda Ilapdu”, rosopurcs
0 HAayYHO-aHaJUTUYECKUX HCCIEJOBAHMUSIX, MPOBOJAMMBIX B o0nactu mapdusHCTBaA, O
cnenuUYEcKUX TOYKax 3peHusi, o poiau TBopuectBa Payda Ilapdu B dopmansHOM
OOHOBJIEHUH Y30€KCKOM JINTEpaTyphl, O POJIM U 3HAYEHUU UCCIETOBAHUN, TPOBEICHHBIX
710 3TOTO BPEeMEHU B HAlllei cTpaHe U 3a pyOexoM.

[Too3us Payda [Tappu - peHOMEHANBHOE SBIEHUE, ET0 CTUXHM, IIEPEBOIBI, IPo3a’’,
JUTEepaTypHble Oecelbl, pacCyXIE€HHUs CTald OECUEHHbIM HacjleaueM Y30eKCKOu
mutepatypbl. CBoeoOpa3ue yCTHOW U MUCbMEHHOM peuu Mo3Ta, NOCTpoeHue napdsiHCKon
MBbICIIH, OeccTpaliie UCTUHHOTO CJIOBA OMPEACNAIOT MOMJIMHHYIO MPUPOAY JTUYHOCTH U
no33uu [lappu. Mccnenosanust TBopuectBa u nuuHoctu Payda [lapdu Havanucek eme
IIPU €r0 KU3HU.

Payd Ilapdu Obul mpoOAYKTHBHBIM NHUCATENEM, KOTOPBIM, HAKOHEI, HE TOJBKO
MUcajl BbICOKOKAYECTBBIHHBIE CTUXHM B MO3THUYECKOM >KaHpE, HO M YMEJIO MEepeBOIMI Ha
y30€KCKHUI A3BIK CTUXM MO3TOB-HOBATOPOB CO BCEro MUpa. bbulo BMOJHE €CTECTBEHHO,
YTO TBOPYECKHM JMANa30H TaKOro MPOJYKTUBHOIO TBOpIA ObUI B LEHTPE BHUMAaHUS
HIMPOKON JuTepatypHoil myOnuku. Hu B kakoil nurepaTypHOi smoxe M oOIecTBEHHON
’KU3HU HOBOBBEJICHMSI HE BOCIIPMHUMAIINUCH C JIETKOCThIO. B 3TOM cmbicne cTtaThst Acxana
Myxrtapa nox HazBanueM “ She’r-shoirning ijtimoiy vijdoni ” Obuta mepBOil Ba)kHOMN
cTaThell, B KOTOpo# uccieaoBan TBopuecTBo Payda [lappu Ha ocHOBE HOBBIX KPUTEPUEB
aHanuza. OTO paHHsSA, IEJIOCTHAsT M HCYEPNbIBAIONIAsl CTaTbd B HCCJIEAOBAHUU
CMBICJIOBBIX U CTHJIMCTHYECKUX acrekToB TBopuecTBa Payda [lapdu.

B OonbimmHCTBE cTateil, HanmMcaHHBIX 00 ocobeHHocTsAX mo33uu Payda Ilapdu,
MOXHO MPOCJIEIUTh OJWH AacMeKT: HOBHM3HA oOmpaBAaHa, (opManu3M OCYXKJEH.
JlutepatypoBen, akamemuk baxtuep HazapoB B cBoeit cratbe “Yangicha fikrlash
mujdalari” kpuTukyer ero 3a “moroHro 3a Qopmoil”, “oaep:KUMOCThIO (QopMOIl” u
“gpe3MepHOe YCIOXKHEHHE B LENSAX CO3JaHUs OpPUTHMHAIBHOIO 00pasza”, HO TaK XKe
BOCXBAJISIET OpUTHHANIBHOCTH B cTuxax Payda Ilapdu. Tem He MeHee, oH OTMedaeT, 4To
AT HEAOCTATKH OTHOCATCA TOoNbko K 60-m u 70-M romaM, M YTO B €ro CTHUXaX,
HanMCcaHHBIX B 80-X TOax, UCYE3JI0 npucTpacTHe K Gopmam>,

B cratee “ Inson qiyofasi va nafasi” moat u nucarens llykpymio mnpusnaer, 4To

*7 Tlapu P. Caiinanma. — Tomkent: Myxappup, 2022. — b 390.

38 Hasapoe B. Slnruua guxpnam Mysxanapy / Y36ex Taiu Ba agabuétu. — Tomkent, 1988, —Ne2. — B 7.
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MO3T upe3BblYaiiHO JI00O3HaTeNeH U oOnanaer ToHkUM ymoM. Ha Qone npusHanus
HEMPEeB30MAEHHON MO3TUYHOCTU U ckpomHocTU Payda Ilapdu, “oOBuHSIET” ero B TOM,
YTO y HEro HET OINpEAeIICHHOro o0pa3a B TBOPYECTBE, W TaKXK€ B CTaThe HacTCs
KOHCTPYKTHBHO TMOJIOKUTEIbHOE, KpUTHUYecKoe MHeHue. B menom o crtuxax Payd
[lapdu, oTHOCSIIUXCSA K paHHUM 3TalaM €ro TBOPYECTBa, OBITYIOT HE MOJOXKHUTEIbHbIE
MHEHHUS, HO HEKOTOpble W3 HUX HE ObUIM TEOpPeTHYECKHM OOOCHOBAHBI, BBIPAXKEHBI B
pamKax oOIIero NpU3HaHMS WK OTPULIAHUS.

Craren Hypunauna Illykyposa “ Lirik qgahramonning ma’naviy olami ~*, “Shoir
xalgning dili va tili “ Hayot, adabiyot, tanqid” sBUIMCH MEpBBIM U MPOAOJIKUTEIBHBIM
MIPOSIBIICHUEM LIeJICHAINIpaBICHHON KpUTHKHU (purypsl, TBopuecTBa Payda [lapdu.

K 1ol cratbe moaThl M yueHble, Takue kak H.XypoiOGepranos, M.Xakkynos,

b.AxpomoB, b.Hop6oeB, f.Kacumon, M.Tenrnames, Y.ABa3 B CBOe BpeMs MNHCAIH
OTIPOBEP>KEHMSI U BBICKA3bIBAIM CBOE MHEHHE 00 YHUKAJIbHBIX aCMEKTaX MO33UU IMOATA.
N6parum XakkysoB nuiieT crarbio "Yana lirik gahramonning ma’naviy olami hagida"*’,
KOoTopas Obljla OJTHA U3 CTaTell, HAMMCAHHBIX MBICJICHHO, AYXOBHO U (OPMAJIbHO MPOTUB
cratbu Lllykyposa.
XyA0XKECTBEHHO-ITYOIUIIUCTUYECKUE CTaThH, HUCCIEAYIOIIME TBOPUYECTBO U JIMYHOCTh
Paydpa Ilapdu, Taxke H300MIYIOT, U, €CTECTBEHHO, HEKOTOPbIE W3 HUX BBI3BIBAET
IUCKyccuU. B TO BpeMsi Kak HEKOTOpbIE YYEHbIE MPHUACPKUBAIOTCS OJHOOOKOW TOUKHU
3peHus npu uszydeHun no’3uu Payda Ilapdpu, B XynokecTBEHHO-IYyOIUIIUCTUUYECKUX
CTaThsIX TAK)K€ MOYKHO MPOCJIEIUTh TAKOU e Y3KUN B3IJISAl HA CTUXH MOATA.

OpHako HEKOTOpbIE CTAaTbU COCPEJOTOYEHBI HA YJIOBJIETBOPEHUU JIMYHOTO 3TO
aBTOpa CTaTbU, a HE HA MCCIIEOBAaHUU JIMUYHOCTH U 11033uM Payda napdu. OHu npuBoasT
K CIIEYIOIIMM BBIBOJAM:

- Jlmunocte Payda Ilappu uckaxkeHa, u yTBep)KIaeTcs, YTO aBTOP JUYHO OJIM30K K
MO3TY;

- UnnuBunyansHblii noptpet Payda napdu nHTEpnpeTupyercs Kak JerkOMbICIEHHAs;

- CommanwsHoe 310 Payda I[Napdhu cMmemnano ¢ TMYHOCTHBIM 3T0;

- Ponb Payda Ilappu B peHoBanmu y30€KCKOW JUTEpaTyphl, B BOCIUTAHUU MOKOJIEHUIN
paspyluiaercs, He aHaIU3UpyeTcs PaKTUYECKH.

H.PaxummkaHoB B aHanu3e CTUXOTBOpeHHs “Yomg‘ir emas, marvarid yog‘ar”
BBICKa3bIBa€T MHEHUE, UTO “NEPEKUBAHUS IUPUUECKOTO T€POsi CXOKHU C TEMHON HOUBIO”,
ecnu OoOpaTUTh BHUMAHUE Ha COACPKAHUU CTUXOTBOPEHHUS, TO OHO HMEET CBSA3b C
TeMHOTOM. ToT (akrt, 4To 0Kb UMEET HOUHYIO (OpMY, HE MO MPUUMHE TEMHOTE HOYH,
yTOOBl TOKAa3aTh CIEHY, KOTOpas, KaK HOYb, JYXOBHO 3a00THTCSI O 4YEJIOBEKE,
o0ecreynBaeT ero CroKoWCTBHE U, XOTS Obl HA MTHOBEHHE, 3a0UpaeT OT MUPCKUX 3a00T
U 00ecrevyrBaeT YeJIOBEUECKOe CIOKOWCTBUE. B 3TOM CTUXOTBOPEHHH AKIIEHT HY>KHO
nenatb Ha (opme, oObeme, a He Ha 1BeTe, ToHe. Mrak, kakoBa (opma HOuu? Moxer

3 Ilykypos H. JIupHK KaXpaMOHHMHI' MabHaBHil onamu // Y36eKucToH anabuéty Ba cambati. — Tomkent, 1981. 29 maii.
— Ne9. Illykypos H. I1loup XaIKHUHT AUTH Ba THH // Y36eKHCTOH anabuéTy Ba canbatd. — Tommkent, 1981. 30 OKTAOPb. —
Ne 31. Illykypos H. Xaér, anabuér, tankus / Y36ekucTon anaGuétu Ba canpati. — Tomkent, 1984. 29 mionb. — Nel3.

40 Xakxynos U. SlHa TMpUK KaXpaMOHHUHT MabHaBHI olaMU XaKu/a // V36ekncron anaGuéTy Ba canpati. — Tomkenr, 1981.

7 aBryct. — Ne 19.
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OBITH ee popMa - 3TO YETOBEUECKUE UYBCTBA, NepekuBanusi! Bo3moxHo, ee popma Takas
e, KaK U BCEJIICHCKHE TaifHBI, CTOJIb K€ HEMOCTIKUMBIC. 371eCh HEOOXOIUMO OTMETHTD,
9TO B CTUXOTBOPEHHWH OTpa)XCHa KapTHHA TMPEKPACHOTO W CBETJIOr0 YYyBCTBA,
NEPEKUBAHUS, HE CBSI3aHHOE C TEMHOTOM.

Unbxam KypOanGaes B auccepranmu’! mumer “Bomtomenue nupuku Payda
[Tapdpu HAwanm KOHKYpHpPOBATh C TPATUIIMOHHON WHTEpIpETAIle MyTel BhIpaKCeHWUS,
XapakTepHOTO JJs 3alaJHOTO CTWJIS  MBIIUICHUs", - [UTUPYET CJeaylomiee
ctuxotBopenue Payda Ilapdu.

Hasratimning

Suyuq toshlaridan

Dahma qurmoqchiman

O‘zimga

Ichida oz jasadim bo‘Isin*?.

Mpicnu uccienoBaTenss OOpamalOT BHUMAaHHE Ha: IMOYEMYy HWMEHHO CIoco0
BBIPQXKCHHSI, CBONCTBEHHBIM 3amagHoMy oO0Opa3dy MBIIUICHUS, KOHKYPHPYET C
TPaIuIIMOHHON  TpakTOBKOW? Bo3moxkHo, ¢opma, o6pa3 MblnuieHus, ¢opma
MOJTUYECKOTO CO3EpIaHUs WIM HHTEpHpeTanus OyayT KOHKYpHpOBaTh, HO CIOCO0
BBIPQXKCHHUSI HE MOXKET KOHKYypHpoBaTh. Crioco0 BBIpaXEHHS HE MOXKET OBITh 3aIraJHbIM
WJIH BOCTOYHBIM, 3TO YHHUBEpCAIBbHOE U 00111ee TOHATHE!

Kpome Ttoro, SmoHHMs-3TO BOCTOYHAs CTpaHa, W SMOHCKUKA TOAT Mcukapa
TakyOoky Takxe siBIsseTCss BOCTOUHBIM! MTak, Kak 3TO CTUXOTBOPEHHE MOTJIO BHIPA3HTh
3amagHbId 00pa3 mbeinuieHusn? Jlaxe ecnu Obl B TakyOoKy OBUIO 3amajHOE BIUSHUE, STO
HE Jaio Obl OCHOBaHMM JymMaTh TakuM oOpa3zom o mno’3uu Payda Ilappu. B
MBICITUTEIIEHOM TIOCTPOSHUH, TOHE, OPME ITOTO CTUXOTBOPEHUS HE3aMETHBI 3aIaHbIe
aneMeHThl. B Hawane cruxorBopeHust Hamucano: “Ilamstu HcukaBbl TakyOoky”
BO3MOXHO, 3T0 nano M. KypbanbaeBy moBo1 [isi TAKOTO pacCy>KICHHUS.

JlokTop ¢unonoruueckux Hayk, npodeccop Huzomuaama MaxmymoB nuimet: “B
cBOeM CTHXOTBOpeHHH TamsaTH McukaBbl TakyOoOKy " MO3T MCIOJNB30Bal MarndecKyro
CUHECTETHYECKYI0 MeTagopy B CTUJIE KUJIKOTO KamHsi: Hasratimning Suyuq toshlaridan
Dahma qurmogchiman O ‘zimga. Ichida oz jasadim bo ‘Isin. KonedHo, Xuakue KaMHU
TOCKH - 3TO HE TOJIBKO caMa Cjie3a, HO U COBOKYITHOCTh, €JMHCTBO U MPUCYTCTBHE BCEX
rops, compukacarommxcs ¢ Heid. ¥, B dToM aHanmuse yBaKaeMbli ydeHBIH
COCpEIOTauYMBaETCSI HAa CHHECTETUYECKOM Meradope U, CJIeA0BaTeNbHO, TITyOOKO
MOJIOIIIET K CYTH CTHXOTBOPCHHSL.

Kputnk P.Paxmat crapaercs SCHO H YeTKO TOKa3aTh MCUXOJOTHYECKUE
KOH(IMKTHI, TyIIEBHOE HAMpsDKEHHE, NCTIPECCUBHBIE COCTOsIHUSA B cThXax Payda [lapdu
U TPaBWIHBHO HAXOIUTH OOJIEBBIE TOYKHU MMOATa B CTHUXOTBOpeHHH. KpuTHK moOuBaercs
MICUXO3MOIIMOHAILHOTO aHallM3a CTUXOB, HE OTPAHUYMBASCh MHTEPIpETAllMEH 3HAUCHUSI

41 Kypbonboes W. 90-iinnnap mespuaTuaa oopasmuiuk. Ouiomn. pan.Homs. muce. — Tomkent: 2005. — 5 43.

42 Tlapu P. Typkucton pyxu. — Tomxkent: Illapk, 2013. — B 41.

4 Maxmynos H. Tyitrynap Tanomm // Y36exucTon anabuérn Ba canbati. — TowkeHT, 2023. 3 HOsOpb. — Ne 43, — B. 3.
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€ro CTUXOB.

TBopuectBo Payda Ilapdu mpuBiekso k nuccneqoBaHUSAM U 3apyOSKHBIX YUCHBIX,
a aMepUKaHCKUM y4eHBIN-TIOpKOJor, ipodeccop Paituen Xapemn B cratbe “Ko‘klamdan
ko‘klamga”, ananu3upysd mpu3HaKu ‘ycrajocTu’ sA3bIKa, TMepeBofa Y30E€KCKUX
COBPEMEHHBIX CTUXOB Ha AHIJIMICKUN S3bIK, 00OTallaeT TEOPETHYECKHE KOMIIOHEHTHI
JUTEPATYPOBEICHUS COBEPIIEHHO HOBBIMU aHAJIN3AMU.

[Ipu ananuze B3rISA0B 3apyOEKHBIX U Y30€KCKHUX YyuYeHbIX Ha moa3uto Payda
IMapdu, y Poituen Xapemn wu Camxkapa SHHUIIEBBIX MNPOCICKUBACTCS OCOOBII
CPaBHUTEIBbHBIA CTUJIb UCCIENOBAHNUS, NP AHAIN3E TYPEUKUX YUYEHBIX MTPOCIIECKUBACTCS
oOlIMe COOTBETCTBUS C aHAIU30M Y30EKCKUX YYEHbIX. XOTS OOIIME 4epThbl 3aMETHBI B
UCCJeI0OBaHUM TBopUecTBa U Ju4HOCTH Payda [lapdu B 1enom, BHyTpeHHHE TpaHU
xynoxkectBeHHoro mupa Payda Iapdu, ctunp BbipakeHUs, TEKCTOBBIA MEXaHU3M ObLIU
MOJIBEPTHYTHl aHANM3Y C Pa3HbIX CTOPOH, U OBUIM MOMY4YEHBI HAyYHO-CIeUU(PUUEeCcKue
pPE3YIbTATHI.

B maparpage 1.2 riase "KiaccnpukaumoHHbIA aHAJIN3 PYKONMHMCHBIX TEKCTOB', B
KOTOPOM PYKOIIUCH MO3Ta KIACCUPUIUPYIOTCS MO Pa3IMYHBIM ACTIEKTaM.

[Ipu knaccudukanumu pykonuceid Ilappu craHOBUTCS OYEBHUIHBIM, YTO
Kiaccuukanuss UCXOOUT U3 TpeOOBaHUW TEKCTOJNOTMHM, TekcTa W pykomnucu. [lpu
CPaBHUTEIBHOM €r0 HM3YYEHUHU, AHAJIU3E CTapAIUCh HE TEPSATh HEBEPOSITHO TOHKYIO
JUCTAaHLIMIO MEXKIY TEKCTOM U HCTOYHUKOM.

Bce pykomucu Payda [lapdu cerogns xpausitcs B ¢donaax ['ocymapcTBEeHHOTO
JlutepatypHoro my3est umenu Anuiiepa HaBou Axanemun Hayk Y30ekuctaHa “ApXuB
nucateneit Y3oekucrana” B 001en cinoxxHocTu 180 pyKOMUCHBIX JOKYMEHTOB.

OTOT apXuB HACTOJIBKO OOraT M Kpacouy€H, YTO CBHUJETEIbCTBYET O TBOPYECKOMU
nabopatopuu Payda Ilapdpu, npuHiunax padoThl, O4apOBAHUM TEKCTa, OTHOLIEHUU K
XYJI0’)KECTBEHHOMY TEKCTY U €ro THIaTeJIbHON padoTe HaJ HUM.

[Ipu wuzyuenun pyxonuceil mnpousBenenuit Payda Ilapdu ocoboe BHUMaHUE
YAEISUIOCh CTAaTyCy PYKONMCEH, IpaBKaM, pa3jiWyusiM B HECKOJBKHX Pa3HBIX KOIMHAX
OIHOTO M TOTO € CTUXOTBOPEHMS, U3MEHEHUSM IIpU NEPEXOJE C JIMCTa Ha JIUCT,
’KAHPOBBIM OCOOEHHOCTSIM IMPOU3BEJICHUHN, a TaKXKe MOJIMUCAM U JaTaM B PYKOIHUCAX
nodTa. KoHeuHO, cpeln CTUXOTBOPEHHMI 03T, HANEYATAHHBIX HA MEYAaTHOW MalIWHKE,
€CTh HECKOJIbKO Pa3HbIX BAPUAHTOB CTUXOTBOPEHHS, KOTOPBIE BO BCEX AK3EMILIIpax
OBLIIM OJTMHAKOBBI.

B mpomecce 3TOro wMccienoBaHUS B KAyecTBE  OMOPHOTO  HMCTOYHHKA
paccMaTpUBaNINCh KOHKPETHOCTD, IPABUIBHOCTh, TOYHOCTh TEKCTA B PYKONUCAX U CTUXHU
B kHuTax (B kHUre “Sakina”), moAroTOBIEHHBIX €Ie TTPH )KMU3HU CaMOT0 03TA.

IMpoussenenuss Paydpa Ilappu moxHO KIaccCHPUUMPOBATH MO KAHPOBBIM
NPU3HAKAM CJIeAYIIUM 00pa3om:

e crTux# (croAa BXOJAT CTUXH, MOITHUYECKUE IMEPEBOJAbI, CEPUHU, COHETHI U JPYyTUE

IIPOU3BEICHUS, HAIUCAHHBIE B IO3TUYECKOM JKaHPE;

® yOJULIHUCTUYECKUE CTATHU;
e peuu;
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[IACbMA U 3aMETKHU.
Pykonucu Payga Ilapdu MoxHO KiaccupuuupoBaTh ¢ TOYKH 3PEHUA A3BIKA

cJIeIyIouuM o0pa3om:

OCHOBHBLIC PYKOIIMCHU, HAIIMCAHHBIC Ha y36CKCKOM SA3BIKC (CTI/IXI/I, Fa3en1/1,
C60pHI/IKI/I, CTaTbH, MUCbMaA, pCUU, TCKCThHI 1 BBIPC3KU U3 FaBeT);

Cruxu Payda napdu Ha pycckom s3bike (TIEpEeBEICHHbIE HAa PYCCKHM SI3bIK
Bukropom Cocuopoii u FO.Jlacckn );

Cruxu pycckux moaToB, nepenucanubie Paybom Ilapdu, m uurathl U3 CTUXOB
[109Ta HA PYCCKOM SI3BbIKE;

LUTAThl U3 CTUXOB Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE (TOITUYECKHUE OTPHIBKH ).

C TOYKM 3peHHs NMUCHbMEHHOCTH PyKONMUCHBbIe¢ npousBenenusi Paygpa Ilappu

MOKHO RJI aCCI/I(l)I/IIII/IPOBaTb Kak:

CTUXHU, TEKCTbl, HAIIMCAHHbIE HAa KUPWUIKIE (OHU COCTaBISIOT OCHOBHYIO YacTb
apXUBHBIX pyKomnHceil);

TEKCTbI, HAaTMCAaHHBIEC TATUHCKUM aJI(paBUTOM, LIUTATHI U3 CTUXOB;

€AMHCTBEHHAs PYKONMHCh CTUXOTBOPEHHUS I[03TA, HAMHCAHHAs TYpPEUKHUM
andasuToM*,

B riny6okux xopHsax no33uu Payda I[lappu BugHO, yTO OH BnuTan Oorareiiive

Tpaaullid T033UU. B 3TOM OTHOIICHUHM TMpaBwibHee ObLIIO Obl KjaacCH(PUUHPOBATH
pykonucu cruxorBopenuii Payga Iapdu crenyromum o6pazom:

Uccnenosanus Payda Ilapdu B obmactu kmaccuyeckoi nutepaTypbl. K HuM
OTHOCSITCS MATUCTUILBS I03Ta CBsA3aHHbIE ¢ raszensamu Aunumepa Haow, ero
yuutenss AOnypaxmana Baawnu, AOnymnel Kaneipu, AOnynxamuna Yynnana, a
TaK)Xe €ro CTUXU, HAIIMCaHHbIE B TPAAUIIUAX KIACCUUYECKOU TUTEPATYPHI.

Ero cruxu cuntesupoBaiii B ceOe Tpaaulluud €BPONEHCKOW M PYCCKOM MO33UH.
Cro/1a MOXXHO OTHECTH CTHUXH U COHEThI HaYaJIbHOTO Meproja TBOPUYECTBA MOITA.
OTronocku JHKaauACKON U TypelKou Mo33uH, B KOTOPBIX COUYETAIOTCS TOHA, U
u Oorateiii onbIT. K HUM MOXHO OyA€T OTHECTH OCHOBHYIO YacTh TBOPUYECKOIO
HacJeaus ModTa.

Tunuunble 1715 AMOHCKOM MOATHYECKOW TPaJWLMU XOKKY M TaHKa — 3TO JIBOWKH,
TPOWKHU, YETBEPKH U MATEPKU, OJULeTBopsomue GopMy U couepxkanue. B
HEKOTOPOM CMBICIIE UX MOXHO paccMaTpuBaTh KaK HKCIIEPUMEHTHI, CBA3aHHBIE C
MHTEpEecamMu ModTa.

B Terpamsix W pykomucsSX T03Ta BCTPEUYAETCS MHOXKECTBO CHUCKOB. OHHU

cocTaBAOT 63 cnmucka ot terpaau 1 10 terpaam 20. OTH CIUCKU CBUAETENBCTBYIOT O
CHUCTEMAaTHYECKON M TpaMOTHOM padoTe modsTa Haj Y30EKCKOW M MUPOBOW JTUTEPATypPOH.
Cnucku MOriiM ObITh COCTABJIEHBI CAMHM TO3TOM JJIsl KOHKPETHOTO 3CKH3a WJIU IJIaHa.
MpbI mocyuTalId, YTO ATU CIUCKHU CIAEAYeT KJIaCCU(PUIIMPOBATDH CIAEAYIOIIUM 00pa30M:

4 Tlapdu P. 19-nadprap. Nel40 paxamu kynésma. Yopmams Py3ues maxcuii apxusH.
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CIIMCKH C UMEHAMH y30€KCKUX MOJTOB U mucarenei;*
CIICKH C UMEHAMHU PYCCKHX 03TOB;*

CIIUCKH C UMCHAMHU aBTOPOB MI/IpOBOﬁ KJIaCCI/IKI/I;47

CIIMCKH C Ha3BaHMUSIMHU COOCTBEHHBIX CTI/IXOTBOpeHI/Iﬁ H03T3;48
CIIMCOK HpOI/ISBCJIeHI/Iﬁ Ha3umbl Xukmara Ha y36eKCKOM SISBIKG;49
CIIMCKH CO CMCIIaHHBIMH UMCHAMU I10O3TOB U HHC&TCHCﬁ;SO

e CIIMCOK C HAa3BaHMAMM KHUT JpkuHa Baxumposa;’!

® CIIMCOK IIPOU3BENEHHH 03T, IEPEJAHHBIX B Fa3€Thl M Ky PHAJIbL;

® CIIMCOK TEKCTOB, KOTOPBIE HEOOXOAUMO HAIUCATD. >
Cpean HHMX camblid OOJBIIONW CHUCOK - 3TO CHUCKA C UMEHAMH MOATOB W IUcaTeled U
Ha3BaHUSIMU WX KHWT, 4YTO OTpaxkeHO B 6 pykonucsx. Ha HeM HamucaHbl Ha3BaHUS
MPOU3BEACHUIN CaMbIX M3BECTHBIX MMOATOB M Mucareiedl Y3oekuctaHa u mupa. OgHako
CIIUCOK TEKCTOB, KOTOpble HEOOXOJMMO HaNUCaTh, OTHOCUTCS K pPaHHEMY TBOPYECTBY
Payda Ilapdu, xorna o Hayan cBou TBOpueckue ynpaxkHenus (1955 r.- mpumeuanue
["M.), B KOTOpOM MPUBOAATCS NPUOIU3UTENIbHBIE HA3BaHUSI CTUXOB, KOTOPbIE MOJIOI0M
Mo3T IUIaHupoBall HamucaTh. llockonbky pykomucu B apxuBe Payda Ilapdpu
pa3HooOpa3Hbl 1O SI3bIKy, MNHCbMY, (opMme, KaHpy, BO3HUKIA HEOOXOAMMOCTb HX
Kjaccudukanuu, U OblIa IpoBeJeHa Kilaccu(uKanus Mpou3BECHUN MMO3TA MO MEPUOTY
CO3JaHMs M W3JaHHBIM KHUTaM. JTo oOjerdaer usydenue pykomnuceil Payda [lapdu c
TOYKH 3PEHUS CETOJIHAIIHEN TEKCTOJIOTMN U UICTOYHUKOBEICHUS
Bropas rmaBa pabGoThl HazbpiBaeTcsi “CpaBHHMTENbHO-TEKCTOBOE HCCJeI0BAHNE
apXuBHBIX MaTepuayqioB”, maparpad 2.1 wuzger peub "Pacxooicoenus medxnicoy
PYKOnucamu, cpasnenue u ucmopuro mexkcma'.

Kak wuszBectHo, B pykomucsax Payda Ilaphu nabmonmaercs mnpodeccroHambHas
MOMbITKA 00ECTEeUnTh 3aKAJIEHHOCTh TEKCTa. DTO XOpOIIO H3BECTHO MO PYKOMHCSM,
KOTOpbIE OMNpeNeNuIn MacmTabbl apXxuBa MO3Ta, YPOBEHb €ro TajnaHTa. [[oCKOJIbKY B
npousBeaeHusix Payda I[lappu wuccienyroTcss pyKONUCHBIE pa3nuyusi, MOCIEIHSISA
COOCTBEHHOPYYHO TOATOTOBJEHHAsT MOATOM KHura ‘“‘Sakina” CIy>KUT OCHOBOHW IS
CpaBHUTENIbHOTO aHaiu3a. OYEeBUIHO, YTO B TEKCTOJOTMH OOpa3loB KIACCHUYECKOM
JUTEPaTypbl PYKONMHCh, HANUCaHHAs CaMHUM TIO3TOM, SBJSETCS HauOoJyiee ILIEHHBIM
MCTOYHUKOM, HO HET HUKAaKOW MPUUYMHBI JymMaTh 0 HEKOTOpbIX pykomnucax Payda [lappu
KaK TakoBbIX. [[OTOMy 4YTO MOMHUMO OPUTMHAJIBHON KOMHMHU PYKOIHUCH, KOTOPYIO MOAT
OTpEAaKTUPOBAI B MpPOLECCEe BKIIOUEHHUS HUX B KHHUTY, CTUXM B KOHEUYHOM HTOTE

4 Tlapdu P. 3- nadgrap, Ne 1047, Neu1048 xynézma. Yopmams Py3ues maxcuii apXuBH.

46 Tlapu P. 4-madrap, Ne 55 xynésma. Yopmams Py3ueB maxcuii apxusH.

47 Tapdu P. 19-nadrap, Ne 146 xynésma. Yopmams Py3ues maxcuii apXusu.

48 Tlapu P. 19-nadrap, Ne 3, Ned, NeS xynészma. Yopimams Py3ues maxcuii apxusu.

4 Tapdu P. 14-nadrap, Ne 1068 xynészma. Hopmams Py3ues maxcuii apXusH.

0 Tlapu P. 4-nacprap, Ne 55, 56,57,58,59,60 xynésmanap. Yopmams Py3ues maxcuii apXusu.
S Tlapgu P. 19-madrap, Neld7 xynésma. Yopmamsb Py3ues maxcuii apxusu

2 Tlap¢u P. 12-nadrap, Ne 55 xynésma. Yopimams Py3ues maxcuii apxusH.

33 Tlapdu P. 1-nadrap, Ne 41 kynésma. Yopruams Py3ues maxcuii apxuBH.
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MpeTepreny 3HaunTelbHble u3MeHeHus. [lockonbky “’Sakina” Obl1a MoC/IeTHEW KHUTOM
M0ATa, CIEIIAHHON €ro pyKoul, B XOJ€ HCCIEIOBAHUSA K ATOH KHUTE OTHOCUIIUCH KaK K
HAJI©)KHOMY HCTOYHUKY, Kak K pykomnucu. Haumbosee mnpumedaTenbHbI HEKOTOPHIC
CTUXOTBOPEHHS TO09Ta, OTHOCSIIMECS K OoJiee paHHUM, IOHOIIECKHMM TrojaM (JIaxe
MONYJISIPHBIE CpeAu uuTarelied — mnpumedanue [.M.) ObUIM OTPENAKTUPOBAHBI H
MTOMEIIEHBI B KHUTY ¢ HE3HAYNTEIbHBIMU U3MECHEHUSIMH.

64 cTuxoTBOpeHUs Mo3Ta nperepnenu 134 u3aMeHeHus, OOIBITUHCTBO U3 KOTOPHIX,
KaK CUUTAETCS, SIBJISIOTCS HEYMECTHBIMU TNpaBkamu. M3 HUX 35 cTHUXOTBOpEHUN ObUIH
U3MEHEHbI, B OCHOBHOM, ciioBamu "Typan", "Typkectan", u OOJIBIIMHCTBO U3 HUX HEJIB3S
paccmarpuBaTh Kak YCIEIIHOE penaktupoBaHue. Hampumep, CTUXOTBOpPEHHE I03Ta
”Jigarbandim ko‘zim yo‘lingda* (B cnemyromem wuzganuu ~Oh, Turkiston, ko‘zim
yo‘lingda" — nmpumeuanue ['.M.), koTopas Oblja BKJIIOYEHA B MEPBOHAYAIBHYIO KHUTY
“Sabr daraxti”, u ee BHJIOW3MEHEHHas Komus, BKIodeHHble B Kaury “Sakina”,
BCIUIBIBAET UCTUHA MPU CPAaBHUTEIBHOM aHAJIN3E.

B ctuxorBopenun cinoBo “PogHoil” B AByX MecTax m3MeHeHO Ha “Typkecran”, a
clI0BO “Marp” B ABYX APYTrUX MecTax M3MeHeHO Ha “Typan”. MOXHO cKa3aTh, YTO 3TO
OJIHO U3 CTUXOTBOPEHUN B apXuBE I0ATa, KOTOPOE MOABEPIIOCh 3HAYUTEIHLHOMY
nckaxkeHnto. CTpoka Bo BTOpOM ab3alle CTUXOTBOPEHHS BKJIIOUYACT pEJaKTUPOBAHUE B
ctune ”Go‘zallarning go‘zali, Turon, Sevimlidir, hamda mehribon". [loHsiTHO, YTO CJIOBO
”no0phIit" B 3TON CTPOKE - OJHO U3 MPHJIaraTelbHbIX, YIOTPEOIIEMBbIX 110 OTHOIICHUIO K
YEeJIOBEKY, a HE K CTpaH WM OT4Yu3HE. Takke B peAakTUpOBaHWH, BKIIOYEHHOM B 4
CTPOKY, JIMYHOE CYIIECTBUTEIBHOE CTAHOBUTCS IeOrpapuyecKrM CYIIECTBUTEIbHBIM H
CIYXUT 1151 0000I1eHNs 3HaueHusA. B 3TOM OTHOLIEHUHU 3TO pEeJAKTHUPOBAHUE OKAa3aJlo
CEpbE3HOE HETaTUBHOE BIIUSIHWME HA JIyX CTUXOTBOPEHMS, €TO COJECpP)KAHUE, JIUTCHHOCTD.
[Tocnyxuno He AJIsl yCUIICHHST CMBICHIA YEPe3 pa3IMUHbIe MO3TUYECKUE €IUHULBI, a IS
€ro ocJjiabJeHus 4Yepe3 OJJHO CIIOBO.

Taxxe B crtuxorBopenuu mnodTa ~Dilgir musiqa oqard” cnoBo “Typkecran”
HCIMOJIb30BAHO BMECTO CJIOBAa ~BETEPOK', KOTOPOE ABISETCS MNPUPOIHBIM SIBICHUEM.
Crpoka ” Ogshom, shabboda va yomg‘ir “Obuta oTpemaktupoBaHa kak ~ Ogqshom,
Turkiston va yomg‘ir ", u BbIpaXeHHE MOITUYECKOTO 00pa3a B CTUXOTBOPEHUHU CTaJIO
Pa3MBITBIM, BbI3BAB HM3MEHEHHUE 3MOIMOHAIBHOTO HACTpoeHHUd. [103T AeakTUBH3HpPYET
SMOILIMOHAILHOE BOCIIPUATHE, COMTOCTABIISISL YACTYIO JJUPUKY C COLMATIBHOMN JIMPUKOM.

Huxe npuBenena tabnuna, npeAcTaBisIoNnas cCOCTOsSHUE pykonucel nosta Payda
[Mapdu, xpansmuxcs B ¢douae [oCynapcTBEHHOTO JIUTEPATypHOrO My3esi HMEHH
Anumepa HaBou:

9

F/r | Qo‘lyozma sarlavhasi Qo‘lyozma Tahrir
variantlari darajasi>* +/-
soni

8 Turnalar 5 +

54 Kuchli tahrir + bilan, yengil tahrir esa — bilan ko‘rsatilgan.
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14 | “Chiroq. Chiroq yonar bo‘zarib” 2 +
15 | “Uchqur otim og‘ir-og‘ir hansirar” 1 +
20 | “Yulduzlarga men ham qarayman” 1 +
22 | “Avval xayol eding, xolos, bir xayol” 1 -
62 | “Sabolarda o‘ynaydi navo” 2 +
63 | “Suv ostida yaltiraydi tosh” 1 +
63 | “Men kimnidir kutgayman mahzun” 1 +
64 | Shoir 3 +
65 | 190 ta she’r 1 -
107 | “Kunduz o‘yga cho‘mar, tun yaqin” 1 +
111 | Bir so‘z bor 1 +
112 | “Butun kecha o‘ychan va sokin” 1 -

Bunumo, B apxuBe Payda [lapdm M0OXHO HalTH HECKOJBKO Pa3HBIX BapUAHTOB
ONHOW M TOW XK€ PYKONUCH B BHJE PYKONHUCHOTO W MAUIMHONMCHOIO TEKCTA.
BOnpIIMHCTBO CUIIBHO OTPENAKTUPOBAHHBIX PYKOIMHUCHBIX CTUXOTBOPEHUN, XPAHAIINXCS
B ¢oHmaxX My3es, ObUIN MpECTaBICHbI B MPOIIECCE aHATN3a, a OCTAJIbHBIC - B CPABHEHUU
B Ta0nuie. BONBIIMHCTBO MAIIMHOMUCHBIX PYKOMUCEH TOKYMEHTBI TAKXKE COAEpk AT
BAPUAHTBI, OTPEIAKTUPOBAHHBIE CAMHUM II03TOM, OHHU COCTOSIT M3 HE3HAYMTEIbHBIX
MpaBOK. 3aMETHBI pa3auyus B JaTax rojaa, Mecsla, JHSA, YKa3aHHBIX IOJ OTIEJIbHBIMU
PYKONIMCAMM W CTHXaMM B KHHre. BO3MOXHO, 3TO MOXHO paccMaTpUBaTh Kak
HECOOTBETCTBUE, CBA3aHHOE C JaTOM PENaKTUPOBAHHUS, a HE C JATOW HAIIMCAHUS.

[lonBons wWTOr, MOXXHO CKa3aTh, YTO B OOJIBIIMHCTBE CTUXOTBOPEHUU MEXKAY
npaBKaMH, pykonucsiMu u kauramu Payda Ilapdu ects 3ameTHbIe pa3iauyus, 4TO JAeT
0oJiee OJTHOE MPECTAaBICHUE O MACTEPCTBE MOA3TA B CO3/IaHUH CTHUXOB.

IMaparpa¢g 2.2 BTOpOI I1aBbI, 03arJIaBJICHHON ’APXHB M03Ta, CNIOCO0 padoThI
HA/l TEKCTOM H COBEPIICHCTBOBaHME TeKcTa', ynenseT 0co00e BHUMAaHUE TEXHOJIOTHH
TBOPYECTBA MOATA.

VY Payda Ilapdu Obuta BOZMOKHOCTh MOATOTOBUTH KHUTY “Sakina”, Ha OCHOBaHUU
CBOMX PYKONUCEH Ha BapuaHTaX, KOTOpPbIE OH PEJAKTHUPOBAI caM, U JIake
OTPEaKTUPOBAB HEKOTOPBIE U3 CBOMX CTHUXOB B MOCIEIHIOI0 MUHYTY, U IIO3TOMY KHHIa
ABIIETCS LIEHHBIM PECYPCOM B 3TOM aclekTe. B cBsi3u ¢ M3BMEHEHUSIMU U OLIMOKaMH B
KHMIax T[03Ta BO3HHKAET HEOOXOJAMMOCTh CPaBHUTEIBLHOTO UCCIEIOBAaHUS TEKCTa
CTUXOB.

[IpumeyaTenbHO, 4YTO MHOTME CTUXHM TO03Ta OBLIM HANUCaHbl B ApPXUBHBIX
PYKOIIHUCAX, a 3aTeM MOJIHOCThIO cTepThl. Cpenu pykonucerr Payda Ilapdu Ha ero 51
CTUXOTBOPEHHUH ObLJIM NMepevYepKHYThl KPECTUKOM U CTUXH MOJHOCTHIO CTEPTHL. Payd
[Tapdu oTkazancs OT HEKOTOPBIX U3 HUX, @ HEKOTOPBIE CyMeJ MepenucaTh.

B apxuBe Payda Ilappu ™Mbl MoxkeM HaWTH JBa pasHBIX BHAA OJHOIO
CTUXOTBOpeHHs “Yaproq, yaproq aytib ber menga”.
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Aemop enec npaexu ¢ pyxonuce A eapuanme® ¢ 10 mecmax.

Dastlabki satr O‘zgartirilgan satr
Ne

1 Yaprog;-yaprogaytib-ber,nega? | Nega, yaprog aytagol, nega?

2 Qaramaysan mening ra’yimga” Qaramasang mening ra’yimga

3 Yaproq, yaproq so‘zlab | Yaproq, yaproq so‘zlab bermasang
bermaysan

4 |10z sevgingdan bo‘zlab | O‘z sevgingdan bo‘zlab bermasang
bermaysan

5 Qaramasang mening ra’yimga ikkinchi satrga ko‘chirilgan

6 | Yaproq, yaproq so‘zlab | birinchi satrga ko‘chirilgan
bermasang

7 | Nechun tushding, nechun | to‘rtinchi satrga ko‘chirilgan
poyimga

8 |0z sevgingdan bo‘zlab | uchinchi satrga ko‘chirilgan
bermasang

9 Yaprog-vaprog menga | Juda-juda menga o‘xshaysan
o‘xshaysan

10 | Uzib otmas edi tabiat, Ushbu to‘rt satr she’r ustidan x
Bosib o‘tmas edi odamlar. belgisi va gir atrofidan aylana chiziq
Fidoyi ey yaproq, sen faqat, bilan chizib o‘chirilgan.
Bir so‘z ayta olsayding agar...

Pykonucs ¢ sapuanme B*% exnouana 9 npasok.

Dastlabki satr O‘zgartirilgan satr
1 Yaproq, yaproq, aytib ber menga, | ikkinchi gqatorga ko‘chirilgan
2 Qayda o‘sding, gayda yashnading | birinchi qatorga ko‘chirilgan
3 Nega yaprog, avtaqgol, nega Nega axir, aytib ber, nega
4 Yaproq, yaproq so‘zlab bersang-| ikkinchi qatorga ko‘chirilgan
chi
S Qaramasang mening ra’yimga birinchi qatorga ko‘chirilgan

55 IMapdu P. ponau. Nel8. Anumiep Hagouii Homuaaru Anabuér Myseiin apxuB.
56 TMapdu P. ponu. Ne 18. Amimep Haowii HoMuaaru AnabuéT Myseiiv apxuBi.
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6 Qaramasang mening ra’yimga Shamol seni boq, supurmogda

7 O‘z sevgingdan bo‘zlab | O‘z sevgingdang bo‘zlab bersang-chi
bermasang-chi

3 Nechun, tushding, nechun | Nechun, tushding, nechun oyogga.
peyimgal oyoqqa.

0 Yaproq menga juda 0‘xshaysan Yaprog, vaprog menga o‘xshaysan

CTuxoTBOpEeHHE XpaHUTCS B apxuBe B(BUA)e IBYX BapHAHTOB B MPHIIOKCHHU.
CTuxoTBOpEeHNE MEPBOHAYATBHO OBUIO B 4 a03alax, BO BTOPOM apXHBHOM 3K3EMILISIpE -
B 3, a B KHUTE - B BUJI€ JBYX a03aIeB, TO ecTh BOChMH cTpok. Ctuxu u3 apxuBa Payda
[Tapdu wacTo ymamsmuch W pelakTHPOBAINCH CHOBAa W cHoBa. llocienHee mosiBICHHE
ATOTO CTUXOTBOPEHUS B Me4yaTH ObUIO BKIIOYCHO B KHHUTY camMHM modToM. [1oaT mucadn,
pEeIaKTHPOBANl, XYy/IOKECTBEHHO 00pabaThiBal CTHXOTBOPEHHE, CHOBa H CHOBA
MEPENUChIBasl €ro, MOKa OHO HE BBITIIAIAEIO XYIOXKECTBEHHO COBEpIIeHHBIM. CTHXW,
BOILI/IIINE B KHUTY, IEMOHCTPUPYIOT, YTO HET OCHOBAHUW CIABUTATh HU OJIHO CIIOBO W3
MIPOU3BEICHUH 1MOATa C MECTa, BMECTO HETO HEIb3s UCIIOJIb30BATh APYTOe CIOBO.

B apxuBe molTa TaKkKe €CTh HEOTPEAAKTHPOBAHHBIE WM HEJOCTATOYHO
OTpPEeIaKTUPOBAHHBIE CTUXU. B YacTHOCTH, B KayecTBE NpUMEpa MOXKHO TPHUBECTU
ctuxoTrBopenue "Avtobus derazasidan garab ketsang". 910 ctuxoTBOpeHue u3z 18 crpok
CUUTAETCS] OJJHUM M3 XYI0KECTBEHHO COBEPIIICHHBIX CTUXOTBOPEHUH B apXUBE T0ITA.

VY ctuxoTBOopeHust HeT Ha3BaHUs. OH HaumHajiCcs co cTpoku “Avtobus derazasidan
qarab ketsang ". CTpoku THIIyTCS JIOMaHbIMH. OTO TMpPHIAET YHTATEII0 0co0oe
HACTPOCHHE MPH YTEHWU CTUXOTBOPEHUS, JAa€T MPOCTOp A BooOpakeHUs U (paHTa3uH
Opu Tepexoie OT CTPOKH K CTPOKE, IOMOTaeT COXPaHWTh HACcTpOeHHe. ITo
CTHXOTBOPEHHE TPEACTABISET COOOW THUIUYHBIN B3IV Ha HACTPOCHHE 4YEJIOBEKa
BBITJISIBIBAIOIIETO M3 OKHA aBTOOYyCA.

Y AMBHUTEIHHOE €AMHCTBO BHEIIHETO U BHYTPEHHETO MHUpPA, IEPEHOC CIIEH M3 OKHA
aBTOOyca BO BHYTPEHHHH MHp U CMSITCHHE B HEM BBIPKEHBI CBOCOOPA3HOW THUXOMU
6onpro. B mosMe oTpakeHHe BHYTPEHHHX YyBCTB T03Ta Ha (OHE Tei3a)ka BBHICTYMAeT
KakK IlapcTBeHHas BeHa TBopuecTBa Payda I[apdu.

[IpaBku 1 W3MEHEHUs, CACIaHHBIC HAJl CTUXaMH W TMepeBojaMu B apxuBe Payda
[Mapdwu, o3HaYanmm, YTO MOAT IIOJOTBOPHO paboTam Hax JFOOBIM XyI0KECTBEHHBIM
TEKCTOM, a HE TOJBKO HaJ] CTUXaMH, KOTOPbIE OH COYMHILIL.

[lonBons utor, Payd mapdu cymen npaBuiibHO U 3QHEKTHO nepesaTh yCTPOUCTBO
TEKCTa B S3bIKe, JBIDKEHHE, CTpemJieHHe K oOpazam wu ammo3usMm. [IpaBkw,
BCTPEUAIOIINECS B BBINICYKA3aHHBIX PYKOIHUCSAX, CBUACTEIHCTBYIOT O CO3HATEIHLHOM H
HYMOIIMOHAILHOM PEIaKTHPOBAHUH MOATOM CTUXOTBOpeHUs. B maparpade 3.1 tperbeit
rlaBe  WUCCIICJIOBaHMSA,  oO3arjaBicHHOH  “Poab  aBTOPCKOW  KOHIENIUH B
HHTepHnpeTanuu TekcTa”, roBopurcs o0: “Il03THYECKHX MW ICHXOJOrMYeCKHX
acnekrax noduu Payga Ilappu u nx ocodennocrsax".
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Memopuanbhblil 0011k o33un Payda [apdu MmoxHO KiaccuuimpoBath Kak:
dbopMabHBIE UCCIICOBAHNUS;

Crunuctudeckuit B3ris Ha noasuto Payda [apdu;

CHUMBOJI, TMHAMHUKA aJUICTOPHil;

CHHTE3 CMBICIIA U MEJIOJUIHOCTH;

XYZ0KECTBEHHBIN pa3Max COMaIbHON JTUPUKH;

00paboTKa XyA0KECTBEHHOTO S3bIKA.

CuUMBOJIBI M QJJIETOPUM  COCTABJISIIOT OCHOBY TMO033uM 1o3Ta. CHUMBOJI-3TO
MOATUYECKas TallHA T03Ta, “Jeca CMMBOJIOB”, 10 Bhipaxenuto [llapns bomnepa.

CuMBOJl - 3TO MHCTPYMEHT I103Ta, YTOOBI CKa3aTh CJIOBO B JIIOOOM OypHOM
oOLIEeCTBE WJIM CUTyallMd, TOCPEJACTBOM KOTOPBIX CO3/laTelb 3aKyThIBAaET CJIOBO B
ob6eptky. Y Payda ITapdu Tak MHOTO CUMBOJIOB, TaKUX Kak kecha, oy, tosh, yaproq, suv,
daraxt, yulduz, devor 4TO KaXIbli W3 HHUX BBINOJHSAET B CTUXOTBOPEHUU JIPYTYIO
GYHKIMIO, TOMUMO CBOETO 3HaueHus. Bo3moxHo, mo33us Payda Ilapdu mozxe craner
OJTHUM W3 BEJIMYAHIINX YCIEXOB, TOCTUTHYTHIX JHTEPATypOBEIECHHUEM, €CIH Oyaer
COCTaBJIEH CJIOBapb CUMBOJIOB U QUTYP.

CumMBOJIBI U 00pa3bl MOPOH MPUOOPETAIOT MOJIUTUKO-COLMATBHOE COJiepKaHue, a
QJITIO3US HETIOCPEACTBEHHO 3aTparvBaeT BHYTPEHHUE UYyBCTBA, YyBCTBA 4YelOBeKa. B
CHUMBOJIE 32 CMBICJIOM CKPBIBAETCSI CMBICI, @ B aJUIETOPUU CMBICI U KpacoTa UAYT pyka 00
PYKY.

Kulrang bulut quladi oxir,

Parchalandi shu muallaq ko‘l.

Gr-g‘ir ~ shamol, g‘ir-g‘ir  yomg‘ir,

Suratimni chizib berar yo‘l.

3necy o0iako, cepoe, BeTep, MN0XKIb, KapTuHa, jgopora — cumBoi; “kulrang bulut
kuladi”, “Suratimni chizib berar yo‘l” — metadopa.

B no33uun Payda Ilapdu miaoTHOCTE ajuiio3uii, CIUIOYEHHOCTh TEKCTa MPOUCXOST
Ha YPOBHE JIEKCUYecKou aeranmm3anuu. OOCTOSTENbCTBA, MEW3aXK, JBIKEHHUE YYBCTB B
CTUXOTBOPEHUH 00ECIIEUMBAIOTCS aJUIIO3UsIMH, CUMBOJIaMU U oOpa3amu. Ha camom nene
CUMBOJ W MeTadopa HACTONBKO ONHM3KH JpYyr JPYry, YTO JCTETUYECKHE 3aKOHBI
OTIPEIETISIOT HEBUANMBIE TPAHUIIBI MEKIY HUMU. BO3MOKHO, B TPOCTOM CTUXOTBOPECHHUU
MOATHI Yallle MpUOeraroT K snuTeTaM u anajnorusm. Oxgaako Pay¢ [lapdu He cpaBHUBaeT,
HE OTOKECTBJISIET, @ MeTaOPUIECKH BUIUT U TIOKA3bIBAET CBOM MO3THUECKUN OOBEKT.

OT  CcTUXOTBOpEHHWsT  Hemb3sl  TpeboBaTh  MaTEeMAaTUYECKOW  TOYHOCTH,
HETPEPBIBHOCTH CMBICIIA, YATATEIIO, JKEIAIOIIeMy MO33HUH B “KpUdaiiemM”’ puTMe, 0ObEKT
M300paKCHUST M CMBICIA 3TOTO CTHXOTBOPEHHUS HEAOCTAaTOYHO mupokoe. Iloromy uTo
Bennune Payda Ilapdm moxer BBecTH B 3a0dyXICHHE YHTATENsI C HE3PEIBIM
XYZ0KECTBEHHBIM BKYCOM Ha MyTH K 1mMo33un. OHU HE MOIYUHSIOTCS €AMHOMY CMBICIY,
MBICTUTEIIEHON  MOCIIEZIOBATEIbHOCTH, TPEAMETHON IEJIOCTHOCTH, 3aBEPIICHHOCTH
HacTpoeHusa. B 3TomM crTuxoTBOopeHuu Opocaercs B IJ1a3a pa3HOOOpasve MbICIIEH,
IUTBIBYIIMX IO TIOTOKY CO3HAHUs, HaOJIOmaeTcs KOYEBHHUYECTBO HAcTpoeHWi. JIBe
TpUaabl, KOTOPBIE NEpXkKaT CTUXOTBOpEHUE: nepeas: suvlar — sabolar — boychechak;
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ikkinchisi: jildirash — shivirlash — rahm qilmaslik. To ecTb BbIpakeHHE ICHUCTBUS B
CJIOBax, IMPHUHAAJNEKAIINX K CEMEHCTBY CJIOB CYIIECTBUTENIBHBIX U TJIAr0JIOB, POXKIAET
CTUXOTBOpPEHHE.

B y306ekckoii mo33um XX Beka ecThb HieHHas, (opMaibHas, XyJA0XKECTBEHHas
MOCJIEIOBATENILHOCTh M MIPEEMCTBEHHOCTh B mpoTecTe Uynmana u Payda Ilapdpu. Oxno
co3/aeT BIeYaTJIeHUe Kak NpoAoLKeHus Apyroro. B To Bpems kak AOaynxamuy Yynmnan
HapUCOBaJl KPOBaBYIO KapTy YrHETEHHs, Hacuius, paOCTBa B NEPHUOJBI PYCCKOTO
HaIleCTBUS, Mpu3bIBas Hapol K cBoboge, Payd Ilappm wumer mytu cnaceHust ot
Tpareauii, KoTopele BCIbixHyau 4epe3 60-70 ner nocie mpu CoBeTckom pexkume. Bot
noyeMy y UYynmaHa MOXXHO YBHMJIETb MpauHblii OYHT YrHETEHHBIX, YIPIOMBIX,
OecrniokoiiHbIX, a y Payda Ilapdu - xecrokuii, OypHbIN, BeIMYECTBEHHbIN OyHT. B Hux
MOXHO YBHUJETh LEIOCTHYIO HJECI0, COSAUHSIONIYI0 MO33UI0 00OUX BEIUKUX MO3ITOB —
MIPU3BIB K CBOOO/IE:

“Kishan kiyma, bo‘yin egma, ki sen ham hur tug‘ulg‘onsen!”’

IHaparpag 3.2 TpeThs r1aBa Ha3bIBACTCA ~IG01I0OUUA HAUUOHATLHOU UOEU U
cmuna ¢ noizuu Paygpa napgu'. Payd Ilapdu - mosT, yesoBek IMOIMOHATHLHOTO
CO3EpIaHMsi, CyMEBUIMN MPUBUTH B CBOEM TBOPYECTBE JIIOOOBb K HAIMOHAIBHOMY
MEHTAJIUTETY, IPOINaraHAupoOBaTh UIEU TIOPKCKOTO €IMHCTRA.

Cpenn pyxomumceit Payda Ilapdu, cocrosmmx u3 CTUXOB, KOTOpble OH Hayal
nucate B 1954-1955 romax, ectb ctuxu o Jlenwne, maptum, Coserckom Coro3e,
komcomoiie. Payd I[lapbu mnpusHancs B CBOMX MeMyapax, UTO OJHO M3 TEPBBIX
HAIMMCAHHBIX UM CTUXOTBOPEHUHN ObLIO MocBsiIeHo CTtanuny.

BnonHe ecrecTBeHHO BCe TO BHHMMaHHE 4YTO oOOpamaercs K TOMY, 4YTO
B3pPOCJICIONINI JINTEPATYPHBII KPUTHK C TAKUM MEHTAIUTETOM BHE3AIHO IMpeBpaliaeTcs
B aHTUKOMMYHHCTA, aHTUCOBETA U BIIOOJSETCS B BEJIMKOrO ModTa-HanuoHanucta. B 20
TeTpansx mnodta 19 ctuxorBopeHuil nocssiensl Jlenuny, naptuu, Coserckomy Corosy,
KOMCOMOJIYy U KOMMYHU3MY, a B kHure “Sabr daraxti” Tpu CTUXOTBOpPEHHUS HAIUCaHbBI B
YeCTh COBETCKOTO CTpOs M JIMYHOCTH JleHnHa. K 3TUM CTUXOTBOpEHMSIM MO3Ta B KHUTE
“Sabr daraxti” MOXHO OTHECTUCH C TOYKH 3PEHHSI TOTO, YTO 3TO CTUXU — UPOHUHU U
catupa. Ctuxu u3 20 TeTpajield, HamMCaHHbIE C BBICOKUM KOMMYHHUCTHYECKUM Nadocom,
npojBuraronue coperckyto uneto Payd Iapdu nokassiBaer, 4to nepuoj, B KOTOPOM OH
KW, HAXOJIUJICS TOJ CHJIbHBIM BIIMSHHEM OOpa3loB MeyaTu Toro BpemeHu. [loatomy
HEJb3s UCKII0YaTh BEPOSTHOCTh TOTO, YTO OH MHCAJl CTHXHU, BOCXBAJSIOLIUE PEKUM, B
KOTOpOM OH >Xuil. Takxke aBTOp HE MOXKET XUTh BHE CBOEro BpeMeHH. Bmoine
€CTECTBEHHO, YTO JaXK€ B CTHUXaX I03Ta, B3POCJIEBUIETO CO CTUXaMHU B COBETCKOM AyXe
9Ta WJes Hallljla CBOE BbhIpakeHHe. B mo33um mosTta, mponaraHaupoBaBIIEr0 COBETCKYIO
UJICI0 Ha paHHUX dTarax CBOEro TBOPYECTBA, IPUMEUATENIHHO MOSIBICHUE CTUXOB B AyXe
MO3JHETO0 AaHTHCOBETH3MA, AHTUKOMMYHM3Ma, HAIIMOHAJBLHOTO MEHTaJuTeTa. ITO
TpeOyeT OrpOMHOM AYIIEBHON PEBOJIIOIHH.

MOoXXHO cKa3aTh, YTO TEPBBIM CTUXOTBOPEHHUEM I103Ta, MPOHUKHYTHIM J1yXOM

" Yymmon A. Acapnap. — TomkeHT: AnaGuéT Ba canbar, 1994. — b 180.
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HAllMOHAJILHOTO MEHTAIUTETa, ObLIO cTuxoTBopeHue “Ofzbek tili”*%. Ecmu romom
poxnenus Payda [Tapdu cuurate 1940-i, To B 3TO Bpems emy ObU10 18 51€T, U UMEHHO B
ATO BpeMs MPOU3OIILIO MEePBOE MPOOYKIEHNE HAIMOHATBHOM MBICIIH B TOITE.

[lonbeM  HamMOHAIBHBIX  KOHUeENUM B  TBopuecTBe Payda  Ilapdu
XapaKTepu3yeTcsl YCTaHOBJIEHHUEM €ro TBOPYECKHMX CBS3€l C MOITaMU NMPUOANTHHCKUX
CTpaH, TIOPKCKUMH JuTepaTopamu. [loeznka B JlaTBuio, BCTpeda C JATBHILICKUM MOATOM
Yaaucom bep3uHumeM, KOTOPBIM MOHSI KOHUEMIHWK HAIMOHAJIBHOW HE3aBUCUMOCTH
HAMHOTO TrJy0OXke, 4yeM Hama Yy30eKcKas WHTEJUIMIEHIMs, HECOMHEHHO, OKa3aju
cepbe3Hoe BiusHUEe Ha TBOopuecTBO Payda Ilapdu. IlosT, wusyuaBmIME KU3HB
HallMOHAJIbHBIX repoeB, Takux kak Ho3zum Xukmat, Poounapanar Tarop, Bukrop Xapa,
[Ta6no Hepyna, Havanm BBICOKO BOCIEBaTh MOHATHE udenoBedeckoil Bonu. Payd IMapdu
CTAHOBUTCS CWJIbHO HAalIMOHAIMCTUYECKUM JKAIMIOM, HCCIEAys TBOPYECTBO H
JEeSITENBHOCTh OOPLIOB BCEMUPHOTO HAIMOHAIBHO-OCBOOOAUTENIBHOTO JIBUKEHUS.

[Toa3ust - 3TO MCTOpPUS YETOBEYECKUX UYBCTB, & HE XYJO0KECTBEHHOE TBOPEHHE,
KOTOPOE€ CO3pPEBAET TOJIBKO BMECTE C CAMUM YYBCTBOM. DCTETHYECKHE MPHUHIUIBI, a
TaK)K€ XYJOKECTBEHHbIE, (PUIOCOPCKHE U TCUXOJIOrMYeckrue OCOOCHHOCTH BcCerja
CUMTAINCh BAXHBIMH [ 1033ud. IlepenuBaHMe XyHO0KECTBEHHOIO  CMBICIA,
MIPUCYTCTBUE HACTPOECHMS, TOYHOCTH MO3bl U JABUKECHUM, HAIPABJICHHOCTh BHYTPEHHETO
B3IJI571a, IMHAMUKa 00pa30B U BIMSHHUE a/UIIO3UM HA CMBICI, OXBAT 00pa3a — KaxIablid U3
HUX 3aXBaThIBACT Y YUTATENs OOJIbIIE CO3ZHAHUE, YeM MOpalibHbIe ycTou. ['oBops “Avval
xayol eding, bir xayol, xo0los”, mo3T onupascs Ha KOHLENIHUNA KPacOThl, IPUBHOCS B HaIIE
CO3HAHHME TMOHATHE KpacoTbl paHbLIE MOPAIbHBIX MPUHLMUIIOB. JCTETUYECKOE
yaoBoJbCTBUE OT cTuxoTBopeHus “Komy?", "Ilowemy?", "I'me?", "Korma?" kpacora,
YTOHUYEHHOCTb, HACTPOCHHUE, KOTOPBIE TOCTUTAIOT HAUIEH MCHXWKH, BIUAKOT CHadajga Ha
SMOILIMH, a 3aTEM Ha IOHUMAHHUE.

C oroit Touku 3penus no33us Payda Ilappu cuuraercs cBoeoOpa3HON KapTHHON
IICUXUKU. B 1N033uM HEKOTOPBIX TO3TOB OTPULUAHHE W OTBEPKEHUE CIIYKWIH
onpeAeNsonM  (akTopoM i TO3TOB, 4YTOOBI OBICTPEE MOJYUYUTh H3BECTHOCTD,
BBIJIEIUTECA W HamyMmeThb. [loroMy 4uto mpeamnosioxkenue, uro bora, co3mareins, MOXHO
y3HaTh ObICTpee, OTpUlasi, YEM BOCXBAJISS U JII0OOS, MOIJIO BJOXHOBUTH OOJIBIIMHCTBO
MO3TOB Ha HamMcaHue Takux cTuxoB. B moa3uu Payda [lapdpu takoe nenenanpapieHHoe
OTpUIIAHUE M IIEJICHANpPaBICHHOE OTBEpPXKEHUE He OpocaroTcs B Ija3a, HANpPOTHUB, B
no33uu Payda Ilapdpu oTBepxkeHue npeBpamiaercs B MCIOBEIb, OTPUIIAHUE — B BEpY,
MOJ03pEHUE — B yOCIKICHMUS.

Boo6me Payd Ilapdu - mosT Tpareaumii. B kaxknoM cBoeM CTUXOTBOPEHHH €TI0
MIPECIEAYET, HE BbIpaKeHHasl Tpareaus. MIMEHHO MOATOMY B CTHXax IO3Ta BCTPEYAETCS
CHOKOMHBIA madoc, MpayHas MHTOHAIUS. APUCTOTENb TOBOPUT, YTO ~ Tpareaus —
BBICIIEE TposBiIcHUe 1m0d3uK "*°. Tparusm B cruxax Payda Ilapdu - 3T0 He CTONBKO
TparusMm, KOTOPBIA 3aKaHYMBAETCS YbEH-TO CMEPTHIO B KOHLE MO TPEOOBAHUSAM KaHpa

8 Tlapu P. 4-nadprap. Ne 5 - 26 xynésma. Yopmams Py3ueB maxcuii apxusH.
3 Apacry. ITostuka. — TomkenT: Sluru acp apnou, 2011. — B 156.
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Tpareiuu, CKOJIbKO OECrOKOMCTBO AyIIH, TOCKA B BUJI€ BEYHOTO OJMHOYECTBA, MeYalb B
oOmenun bora m nupuueckoro reposi, BeuHas JIENIPECCUsi Ha MYTH K IOHMCKY ceos,
IOYLIEBHOE OJIMHOYECTBO KaK OMPEAEIEHHOE POSIBIEHUE TPareuu B MO33UHU MOITA.

[ToaToMy 00pa3, BbIpakeHHE, CTUIb, UACHHO-3MOIMOHAIBHBIA OOJIMK B MO33UU
II03Ta COCPEAOTOUYEHBI HA OJTHOM aCIIEKTE — I0KAa3aTh BHYTPEHHEE IOCTPOECHHUE Tpareanuu
B crtuxoTrBopeHuu. Payd Ilapdu mnonseprancss KpuTuke Ha paHHHUX 3Tamax CBOETO
TBOPYECTBA M3-3a TOCKH B €ro cruxax. HecMoTps Ha KpHUTHKY, 3Ta TParu4HOCTb, 3Ta
JEMPECCUs OCTABAINCH XAPAKTEPHBIMU JJIsI KaK0TO MEproAa M0331HU MOATa.

B ctuxax nmosra obpaiaet Ha ce0si BHUMAaHKE HEMOBTOPUMOCTH 00pa30B, ajlI03uid
U cTiiid. OHU PacKpBIBAIOTCS MOATATHO C TOMOUIBIO TICUXOJOTUYECKUX U (PUIOCOPCKUX
¢daktopoB. B aHanmu3ze cambIX HW3BECTHBIX CTUXOTBOPEHUM IM03Ta CTUXOTBOPEHUS
aHAJIM3UPOBAIUCH CBOOOJHO, C HEOONBIIUM OTCTYIUIEHMEM OT TPaJAUIIMOHHBIX
MPUHLMWIIOB aHanu3a. B OCHOBYy wuCcleqoBaHWsA JIETJIM HE OJHO HaIpaBJCHUE B
MOHUMAaHUU U OOBSICHEHUM CTHUXOTBOPEHHS, a JIMTEPATypHO-ICTETUYECKHUE B3IJISIbI,
KOTOpbI€ BKIIIOUAJIM B C€0s pa3iMyuHble BUACHUS U KOHUEIIIUH.

SAK/IIOYEHHUE

1.K 80-M romam XX Beka BO3HHKJIA HEOOXOIMMOCTH HAOJIOIEHUS W aHaAJIM3a
MO33UU TI0 COBEPIICHHO HWHBIM XYJO0KECTBEHHBIM KpUTEpUAM. B 3TOT mepuon cioBO
M3MEHWIO CcBOIO (yHKIMIO. OnpeenieHHOe BpeMsi XyA0KECTBEHHAs Peub JIMPUYECKOTO
reposi, MOCTPOCHHAsi Ha BHeIIHeM nadoce B BOJOBOPOTE COLMAIBHBIX peanuid, ObLia
opueHTUpoBaHa Ha abOcTpakTHble (opmbl. CIOBO MaTepUaNIM30BAIOCh, WIUTIO3US
J0KAa3aJ0, YTO MOA3USI TAKKE MOXKET JOMOJIHATh 3CTETUUECKUN Heal yenoBeka. [1033us
Payda Ilapdu cBouMm crriucTudeckKum, (HOpMaibHBIM, MBICIUTEILHBIM HOBATOPCTBOM
onpenenuia (HpakTopsl AaNbHEUIIEro pa3BUTHS y30eKCcKoW nauTeparypbl. OOHOBICHHBIE
oOpa3bl  MBIIUICHUSA, (QUIOCOPCKO - HHTEIUICKTYyalbHOCTh, MEJIOJAUYHOCTh —
KMBOMUCHOCTh HAMPABICHHOCTh TPHAAbl CJIOB Ha BBINOJHEHUE OJIHOW 3aJaud -
MOKAa3bIBAIOT CYIIHOCTH 1mo33uu Payda Ilapdu.

2.TBopuectBo Payda Ilapdu, sipkoro mnpeactaBuTedsi COBPEMEHHOM Y30eKCKOU
MO033UM, OBUIO HCCIIEIOBAHO C TOYKH 3PCHHUS TCUXOJIOTHYECKUX U MEJIAHXOJIUYECKHUX
OOBEKTOB B paMKax »3TOr0 HCCIEIOBaHMS, M OMOIMOHAILHBIE TPAHULIBI MEXIY
HACTPOCHHUEM M COCTOSIHUEM OBUIM  TEOpEeTHYEeCKH 000oCHOBaHbl. OTHOIICHHE
JMPUYECKOTO TEepOosi K BHYTPEHHEMY M BHEIIHEMY MHUPY TPAKTOBAJIOCh HAa OCHOBE
3aKOHOB HUCKycCTBa. Jl[yXoBHas TiyOMHA, HEMPEPHIBHOCTH MCUXOJIOTHYECKOT0 MOTOKA, C
KOTOPBIMH CTaiKuBaeTcs 1nodsus Payda Ilapdu, 6puin HayuyHO HCCIET0OBAHBI.

3.M3BectHO, yTO A0 cuX mop TBopueckoe Hacieaue Payda I[lapbu He ObLIO
byHIaMEHTAIBHO  MCCIIEJOBAHO Ha OOBEKTe TEKCTOJIOTMU U JIUTEPaTypHOro
ncrouHukoBeaeHus. CpaBHUTEILHO-TEKCTOBOE HUCCIEIOBAaHUE pyKomnucen apxuBa Payda
[lappu maer HaMm MONHOE MpPEACTaBIEHHE O TEXHUKE PabOThl MOATa HAJ TEKCTOM, O
1abopaTOpUU TBOPYECTBA, O CUHTETUKE ClIoBa. MeCTO TEKCTOB B PYKOMHUCSAX MO3Ta U3
KHUT B MCXOJHOM U M3MEHEHHOM COCTOSHMSIX IMOJYYHJIO CBOIO OIIEHKY C TOYKH 3PECHUS
TEKCTOJIOTUU U JINTEPATYPHOTO UCTOUYHUKOBEICHHUS.
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4. Xpansmuecs B ['ocymapcTtBeHHOM JluteparypHoM My3ee UMeHH AuMiiepa
Hapou Hapsay co 180 pykonmucsiMu K MCCIIEIOBAHUIO OBLIM MOABEPTHYTHI CTUXH U3 20
terpagu no3ta Yopmama Py3ueBa. belmm ucciaenoBaHbl U aHAIM3UPOBAHbl UCTOYHUKM,
kacaromuecs: TBopuectBa Payda Ilapdu, Ouorpadun u nzydenus TBopyectna nosra. [Ipu
COIOCTAaBJIECHUU PYKOMKCEN U KHUT MO3Ta ObLIO YCTAHOBJIEHO, YTO B HUX 134 u3MeHeHus
B 64 CTHUXOTBOPEHHUSX, U OHU OBbUIM MPOAHATUZUPOBAHBI B CPABHUTEIBHO-TEKCTOBOM,
MOTUYECKOM aCIEeKTe, U ObUIM C/ellaHbl KOHKpETHble Hay4yHble BbIBOJBI. B mporecce
CPaBHUTEIBHO-TEKCTOBOTO aHAM3a 3TUX TEKCTOB M3YYalCs XYJIOXKECTBEHHBIM 3THKET
1103Ta, TO, KaK POKAAECTCS MOI3HUS.

5.HaGnronas 3a nossueii Payda [lapdu, Mbl BBISIBUIN 3TH aCHIEKTHI:

® B CTHXaX M03TAa AMOLMOHAIBHBINA (PAKTOP SABIAETCS LIEHTPATBLHBIM (PAKTOPOM.

® YyBCTBO U NEPEKUBAHUE - OCHOBA [TO3ITUYECKOT0 00pa3a;

® CMEIIAHHOCTb MBICIM U YYBCTB - (hakTop, KOTOpbId aenaer mol3uto llapdu
OPUTUHAIBHOM.

HabmomaeTcsi, 94To mMO3T HAIIeNl CBOE BEIpaXEHHE B MO3UH HE Yepe3 BHEIIHUE (HaKTOPHI,
a uepe3 UYyBCTBUTEIBbHO-IMOIMOHAIBHBIC, AYIICBHBIE CBS3W. Uepe3 TOI3UI0 M03Ta
MOHUMAETCS, YTO TOA3US - 3TO HE TOJNBKO CPEICTBO XYA0KECTBEHHOTO BBIPAXCHHUS,
BBIpAXKAIOIIEe HPABCTBEHHBIC B3TJISIBI, MPOCBETUTEIBCKUE KOHICMIIMU, HO M Cama
Kpacora, 60J1b, TF000Bb €CTh MPOCBETIICHHUE.

6.B cTuxax mosTa BBLAENSIOTCS MPUHIMIBI paboOThl HAJ TEKCTOM, OCOOCHHOCTH
THIEPTEKCTYaTbHOCTH. [ITOTHOCTH CJIOB, HANpPaBICHHOCTh HWIPhl BOOOPAKEHUS HA
MBICITb, AKTHBU3AIMsI CJIOB, MaJl0 YNOTPeOJIsIeMBbIX B HaIeM s3blke, Quiocodcekas
Harpy3ka Ha MEJOJUYHBIC CJIOBAa, OOYCIIOBJICHHAs MPUPOJON SI3bIKa, OMPEACISIOT
cBOeoOpasme S3BIKOBOTO U CIIOBECHOTO ycTpoiicTBa mod3uu Payda Ilapdu. okazano,
yto mod33usi Payda I[lapdhu oOHOBHUIIA y30€KCKYIO JTUTEpATypy HE TOJBKO MO (opMme u
CTHJTIO, HO U TIO SI3BIKY, TIOJHSB €€ Ha BRICOKHI YPOBEHb.

7.513pIKOBBIE W TOXTHYECKHE OCOOCHHOCTH  CTHXOB  IM03Ta,  HJEHHO-
XYJOXKECTBEHHOE COJACpXKAaHHUE, CTUJIb, CHUMBOJUKO-O0pa3HOE TOJIKOBaHHE O00pa30B
U3y4aquCch HA OCHOBE HAy4YHBIX, XYyJ0KECTBEHHO-PMIOCO(DCKUX HCTOYHHKOB,
TEOPETHUYECKH OOOCHOBBIBAIIMCH. B CBOMX CTHXaX MOAT CyMen IOOHMTHCS TOTO, YTOOBI
o0pa3 u ajuTio3usl POCIH, HE MOAYMHSSACH UIee, IBUTasi BBICOKUE MMOATHUYECKUE YEPTHl Ha
OCHOBE BHyTpeHHed cBs3u. Dopma, CTHIbP W TMOITHYECKOE MBINIJICHHE T0A3UU HE
ycTapenu npuobdpenu emie 0osiee BEIpaXeHHBIN pa3max yepes modsuro Payda [lapdu.

8.I1o mepe Toro, kak ctuxu Payda [lapdu uccnenyrorcs B uaeitHOM TUHUN, MOXKHO
3aMETHUTh, YTO HJICH HAITMOHAIFHOTO CAMOCO3HAHMUSI, JKAJAUIOB BOCIIETHI C HEBEPOSTHBIM
BHyTpeHHUM TladocoM. HabmromaeTcss oTCyTCTBHE TUCTAHIIMM MEXKIY CTUXaMH TI0JTa,
MOCBSIIIIEHHBIMHA BO3JIIO0JICHHOM, JTFOOBH M CTUXaMH, MOCBSIIEHHBIMA PonuHe, Hapony.
s Payda Iaphu Ponnna u Bo3moOneHHAs CO3/1al0T BIIEYATICHUE €UHOTO 1IEJIOTO.

9.Bompockl  UCTOpPHH ~ TEKCTa, PEAAKTHPOBAHMS, TOJKOBAHUS  PYKOMHCEH
npousBenenuii Payda Ilapdu ObuTr M3ydeHBI XyI0KECTBEHHO-CTUIIMCTUYECKU M JIAHBI
JIOCTAaTOYHBIC HAay4YHBIE BBHIBOJABI. OcCylllecTBICHA HaydyHas KiaccU(UKAIMs W ONMMCAHUE
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HMCTOYHHUKOB JINTEPATYPHOTO HACIEAUs 103Ta. PyKkommcw apxXxwBa 1mo3Ta ObUIM BIIEPBBIC
KJIaCCU(DHUIIMPOBAHbI TIO0 HWIACHHBIM, (OPMAIbHBIM, S3bIKOBBIM H XYJI0KCECTBEHHBIM
npu3HakaMm. TBopueckast labopaTopus mo3Ta Obla MOJHOCTHIO UCCIIEIOBaHA C aKIIEHTOM
Ha TICUXOJIOTHYECKHE M  XYJI0KCCTBEHHO-3CTETUYECKHE (DAKTOPBI, KaCAFOIIHECs
MIPUHITUIIOB pa0OTHI HAJ TEKCTOM.

10.Paydp Ilapdu HE OTKa3bIBaJICA OT TPAAWIIMOHAIM3MA TOJHOCTHIO: BMECTE C
BOJIbHBIM(MOJACPHUCTHYECKUM) CTHJIEM OH ITHCAJl CTUXH B TPAIUITMOHHOM CTHIIC. XOTS B
MaHH(]ecTax MOJAEpHU3MA TOTICPKUBACTCS a0COIOTHBIN OTKa3 OT TPaJAUI[MOHAIN3MA, B
peansHOoCcTH, B mo33uu Payd Ilapdu sT10 He coBcem cobOmomaerca. Payd Ilapdu
CHI0CcOOCTBOBAN TOSIBICHUIO B Y30€KCKOW JINTEPAType CMEIIAHHOTO CTHIISI, COCTOSIIETrO
U3 TPAIUIIMOHHOW H COBPEMCHHOW II033WH, C TIOJHBIM  HEIIOBHHOBCHHEM
Xy0’)KECTBEHHBIM 3aKOHAM MOJICpHU3MA.
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INTRODUCTION (the abstract of the (PhD) dissertation)

Actuality and necessity of the research theme. World literary criticism has
reached a high level through the example of the development of the science of literature,
which is considered the main object of the human psyche and its feelings. Just as
scientists study the secrets of the universe, the process of discovering the inner world of
man, his emotional and psychological characteristics, which requires endless work of the
soul and mind. This, in turn, necessitates the principles of studying samples of world and
Uzbek literature, characterized by a completely new, multifaceted science.

In world literary criticism, the science of textual criticism and literary source
studies puts forward progressive trends both in theoretical and practical terms. Today,
identifying sources in this area, ensuring their correct reading and interpretation, studying
inconsistencies and discrepancies in manuscripts, and developing the competence to
analyze text editing are some of the pressing issues of modern textual criticism and
source studies.

Large-scale research in the field of textual criticism and literary source studies has
been carried out in Uzbekistan, and modern textual criticism i1s developing as its link.
However, current issues facing the science of textual criticism and literary source studies
are always considered important. The aspects of textual criticism and literary source
studies that involve a person in the collection, study, scientific description and research of
handwritten texts of classical literature are numerous. The number of years that have
passed and the distance, the absence of contemporaries of classical authors among us, the
copying of manuscripts by calligraphers with varying degrees of literacy, the difficulty of
finding and using an original manuscript in practice require spiritual and educational
courage from researchers of classical literature. The question arises whether the same
results can be traced in modern textual criticism and source criticism, when the results of
progressive development in the textual criticism of classical literature and literary source
criticism are recorded. It may seem that we do not need so much research on
contemporary authors whose ink in their manuscripts did not even have time to dry and
what changes and corrections were made to which of the manuscripts. In fact, timely,
thorough study of the manuscripts of modern authors serves to prevent serious errors and
defects that arise over time. One aspect in this direction is the fact that the creator's
manuscripts are written in an alphabet that is still in use today, which gives relief to the
researcher. If this privilege is used correctly, it can be ensured that the manuscripts are
passed on flawlessly to the next generation, if they are fully examined at the right time,
then there will be no reason for doubt in future generations. As the source is being
researched, the author's corrections, changes, and manual arrangement of the manuscripts
is a valuable resource. The main stage in the textualist's relationship with the manuscript
begins at the point where he feels the source. The formal and stylistic renewal of modern
Uzbek poetry manifests itself in the example of the personality and poetry of the national
poet of Uzbekistan Rauf Parfi. Archival manuscripts serve as an important resource when
exploring the boundaries between his personality and his poetry. Differences and
inconsistencies between the author's autograph notebooks, self-made, bound manuscripts,
and poems included in his published books are important in researching Rauf Parfi's
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literary legacy.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated February 17, 2017 No.
"On measures to further develop the lim system", PQ-2995 of May 24, 2017 "On
measures to further improve the system of preservation, research and promotion of
ancient written sources", PQ-4865 of October 19, 2020 - No. "On the wide celebration of
the 580th anniversary of the birth of the great poet and thinker Alisher Navoi",
Resolutions PQ-20 of January 25, 2023 "On the wide celebration of the 540th
anniversary of the birth of the great poet and scientist, famous statesman Zahiruddin
Muhammad Babur", Decree of the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan
No. 124-F of February 16, 2018 on the holding of an international conference on
"Current issues of studying and promoting Uzbek classic and modern literature at the
international level", No. PQ-3652 of April 5, 2018 Resolutions "On measures to further
improve the activities of the Union of Writers of Uzbekistan", the speech of the President
of the Republic of Uzbekistan at the meeting with creative representatives of Uzbekistan
on August 3, 2017, the impact of literature during his visit to “Adiblar Xiyoboni” in
Tashkent on May 20, 2020 This dissertation research serves to a certain extent in the
implementation of the tasks defined in the instructions on increasing the power and other
regulatory legal documents related to this activity.

The purpose of the research is to conduct a
textual-comparative study of the manuscripts and published copies of Rauf Parfi's works,
to study the history of the text, the poet's creative laboratory, to study the problems of
interpretation and editing, to reveal the place of Rauf Parfi's poems in the history of our
literature and in the modern literary process.

The object of the research is the manuscripts of Rauf Parfi's works stored
in the Alisher Navoi State Literary Museum of UzRFA, copies of 20 notebooks stored in
the personal archive of Chorsham Roziyev, a copy of the handbook "Hukmnoma" in the
personal archive of Bakhtiyor Isabek, and books published in different years.

The scientific novelty of the research It consists in the following:

The manuscripts of Rauf Parfi's works were first subjected to comparative textual
research, ideological differences between the manuscripts and the poet's books were
revealed through artistic words such as: “Turkiston” and “Turon” reveals the language,
semantics, spiritual and figurative features of Rauf Parfi's poetry;

a comparative check of manuscripts and printed copies of the poet's poems
revealed that during the transition of poems from manuscript to book and from book to
book in such poems as “Jigarbandim, ko'zim yo'lingda”, “Daryo mavjlariga yozilmish
g'azal”, “Cho'li Iroq” it was revealed that they had undergone changes, as well They are
based on the ideological, artistic, stylistic and formal features of the poet's poetry;

the poems “O'zbek tili”, “Laylo” (notebook 14, manuscript No. 1036), a translation
of Desanka Maksimovich's poem “Baribir” in 20 notebooks unknown to the literary
community were first introduced into scientific use;

in 64 poems from archival materials, it was found that 134 changes were made by
the poet himself, and these differences were revealed as a result of comparing printed
copies of the author's works from different years.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
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during the comparative textual study of the manuscripts of the works of Rauf Parfi:

The manuscripts of Rauf Parfi's works were first subjected to comparative textual
research, during which the ideological differences between the manuscripts and books of
the poet were revealed through artistic words like “Turkiston” and “Turon”, words,
language, semantics, spiritual and figurative features of Rauf Parfi's poetry were edited,
from scientific conclusions regarding the comparative study of manuscripts and printed
copies of the poet's poems and changes in meaning in various forms during the transition
of poems from manuscript to book and from book to book, made at Namangan State
University in 2020-2023., it follows that on the topic “Creation of a website and
multimedia products of Uzbek folklore in Uzbek and English” was used in a practical
project (Namangan State University on January 30, 2024) - handbook No. 04-3247 of
January). As a result, the symbolic and figurative essence of images is enriched with
material about the disobedience of the image and the way of expression to the idea and
the connection of poetic aspects with folklore on the basis of an internal connection;

the poems “O'zbek tili", “Laylo" (notebook 14, manuscript No. 1036), relating to
the student and student years in 20 notebooks of the author, unknown to the literary
community, scientific information that the translation of Desanka Maksimovich's poem
“Baribir” was first introduced into scientific use, was used in the preparation of the script
of the transfer "Ibtido”, broadcast on the TV channel “O'zbekiston tarixi” (handbook of
the National Television and Radio Company of Uzbekistan dated March 19, 2024 No.
02-31-401.) As a result of the study of manuscripts in the poet's archive and information
about the poetic and psychological characteristics of his poems, the show served to raise
the scientific level;

in 64 poems from archival materials, 134 changes were made by the poet himself,
the differences arose as a result of comparing publishing copies of the author's works
from different years, the spiritual and psychological portrait of Rauf Parfi's poetry, ideas
in his works aimed at deeply reflecting the fundamental changes achieved by ancient
history, today's and rich culture of our people, the selfless work of our country. The Umid
circle, which organizes events for creative people, is used in the preparation of Xiyobon
ogshomlari class programs and the implementation of events for reading contests among
young people (handbook of the Writers' Union of Uzbekistan dated January 18, 2024 No.
01-03/84). As a result, it was possible to introduce young creative people to the artistic
and ideological features of Rauf Parfi's poetry and the correct and accurate versions of
the works in the book, which contains poems by Rauf Parfi, prepared for publication by
the Union of Writers of Uzbekistan.

The structure and size of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of used literature, the total volume of
which is 151 pages.
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